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«Θείε μου,» ήρώτησεν ό Χάνδο; μετά ηνκ. 
ώραν σιωπής, «πόσον χχιρόν θέλει κάνεις διά 
νάποθάνη τής πείνης;

— Δύσχολοννά 
όρίση κανείς άκρι- 
βώς. Έ ξαρ ιά τα ι 
άπό την ηλικίαν, 1 
άπό τήν ιδιοσυγ
κρασίαν, άπό τήν 
υγιεινήν κατά · 
στασιν, άπό τήν 
δύναμιν τού σώ
ματος.

—  Ή μ ιΐς π , χ. 
πόσας ήμέρκς θά 
είμπορέσωμεν νά 
ζήσωμεν χωρίς 
τροφήν;

πέντε ήμέρας, νο
μίζω, ίσως οκτώ, 
ΐσωο καί δέκα.

 Τότε θά
λευθ.ερωθώμεν, 
θείε μου, ίσο ήσυ - 
χο; ! Οί φίλοι μας 
θά μας άναζητή- 
σουν καί θά μας 
εδρουν. Ε ί; τήν 
θέσιν των έγώ θά 
έκκμνβ άνω-χά- 
τω  τήν νήσον. . .

— Ναέ, άς το 
έλπίσωμεν , θά 
μας εΰρουν! είπεν ό κ. Κλοακέν, προσποιούμε
νος οτι είχε πεποίθησιν περί τούτου. Ά λ λά  
πρό; τό παρόν, τό καλλίτερον θά ήτο νά σχε- 
φθώμεν πώ ; νά χρησιμοποιήσωμεν τόν καιρόν 
μα ; εδώ μέσα χωρίς νά πλήξωμεν πολύ. Πώς 
θά σα ; ίφαίνετο π .χ . μία αντιγραφή καί μία 
μετάφρασι; του παλαιού αυτού χειρογράφου;

Ετο γ  Ιό ο ν— Ί Έ ϊΧ ο ε  ‘¿Ιο ν

Ιδού τώ  δντι ένασχόλησις σοβαρά και εί; ά- 
κρον ενδιαφέρουσα.

— "Û, ναι ! μάλιστα ! "Ας άντιγράψωμεν 
τήν διαθήκην τού αγαπητού μα ; προπάππου t 
ανέκραξαν όμοϋ ό Χάνδο; καί ή ’Ανθή.

— Καί ύστερον θά είμπορέσωμεν μέ ησυχί
αν νά γράψώμεν 
τήν ίδ χ ή ν  μα ; 
καί νά την άφή- 
σωμεν παρά την 
ίδικήν του, εάν 
πέπρωται ν ’ άπο- 
θάνωμεν πλησίον 
του ! ϊ  προσίθη- 
χεν ή νεάνι; μετά 
μοναδική; ψυχι - 
κή; γαλήνη;'.

—: Πρό παντός 
θά έκάμναμεν κα
λά  νά σβΰσωμεν 
δύο άπό τά  κηρία ■ 
μας,ύπέλαβεν δ κ. 
Κλοακέν. Aty ε· 
χομεν παρά μόνον 
έ’ξ καί πρέπει νά : 
τά  κάμωμεν νά ; 
διαρκέσουν οσιρ τό 
δυνατόν περισσό- :

. τ ε ρ ο ν . »
m - i 'Ιου προγραμ-, 

ματος οϋτω κα- 
νονισθέντος, Ιχά -ί 
θησαν περί τή ν ' 
τράπεζαν, π α ρ κ » ; 

;■.■-· .πλιύρω; τού σκε-ί 
.' λετού, ό Χάνδοςΐ 

ϊ^ μ ε  τήν μολυβδίδ«: 
άνά χ ε ιρ « ;, πρό τώ ν λευκών φύλλων χάρτου,τα 
όποια άπέσπασεν εκ τού σημειωματάριου του, 
ό δε κ. Κλοακέν μετά τής ’Ανθής', κύπτοντες- 
όμού επί τού χειρογράφου.’Οσάκις ό άρχαιολό-: 
γος θά έδίσταζεν ένώπιον λέζιω ς ήμιεσδεσμένης. 
ύπό τού χρόνου, οί οφθαλμοί τής νεαρά; άνεψιά; 
τουθά εδύναντο οδτω νάελθουνε’.; βοήθειάντουλ

Τ ο μ οε  2 4 « ;— 9
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' Ό  κ. Κλοακεν ήρχισε τΛν άνάγνωσιν. Ό 
! Χάνδος έγραφε καθ’ύπαγάρευσίν του' κατόπιν 
ι Αρχισαν νά μεταφράζουν. 'Ιδού τί έλεγεν ή
-I διαθήκη.

«Τήν όγδόην ημέραν τού Μαρτίου, έν «τει 
-Ισωτηρίψ 1717, δ υποφαινόμενος Ροβινσών 
; Κρούσος, έξ Ύόρκης τής ίν,ΎορκσχίρΥ] τού βα- 
σιλείυυ τή ; ΆγγλΙας,έτών 84,ύγιής τό τε σώ- 

. μα καί το πνεύμα, &ν καί λίαν ίξησθινημέ- 
ι νος ώς έ< τής ήλιχίας, άΐΜφάβισ* νάποπερα- 

·■· ! τώσω τάπομνημο νεύματά μου,να συμπληρώσω 
: καί νά διορθώσω τά  χειρόγραφα, τά  όπόΐα 
ι άφήκα προ 13 έτων, έν τω γενεθλιιρ μου τόπιρ..

«Διέπραξα εν έγκλημα καί το έξομόλογού- 
¡μαι. Έκ συμφέροντος,. εγωισμού καί άπλη- 
ι στίας, ήθελησα νάπατήσω τον κόσμον περί τής., 
ιάληθού; θέσιως τής νήσον μου., Έτήρησα το 
| μυστικόν & ’ έμαυτόν, λησμονών ότι πασα άνα- 
κ*λυψις ανήκει όχι εις Ικεΐνον,.ό όποιος έγέ- 
νετο το ανάξιον αυτής οργανον, άλλ ’ ι ί ;  τό 

Vανθρώπινον γένος,, τό όποιον αντιπροσωπεύει,. 
.: Έξηπάτησα τούς συγχρόνους μου καί. ίσιος δε 
-, κ*ί τούς μεταγενεστέρους,· τέξας, την νήσον' 
:' ταύτην είς τόν Ατλαντικόν, Ωκεανόν.καί είς 
.; τό αρχιπέλαγος τών Καρα'ίβων, ενώ πράγματι 

άεΐται είς τό κέντρον του Ειρηνικού’Ωκεανού. , 
μ, «Όποιοι καί &ν είσθε βεις, οί όποιοι, θά 
. εύρετε, ίσως μετά παρ&λευβιν αΛώων, ...την 
•ψπερτάτην ταύτην «νός έτοιμοθανάτου ,ι.ξομό- 

...Αόγησιν, άναγνώσατέ την μετά προσοχές κ«ί 
■ <ξ?ετε Ιν αυτή την τιμωρίαν, την όποιαν πάν- 
. τότε έφιλκύει ό εγωισμός καί .ή απληστία. '
. ' «Διηγήθην εις τό πρώτον μέρος τών άπο; 
μνημονευμάτων μου πώς ε’ρρίφθην διά πρώτην 

‘^οράν είς την έρημον ταύτην νήσον, πώς έξη- 
".ία είς αυτήν καί ύπό πόίας περιστάσεις ήλευ- 

θερώθην μετά 29 ετών αιχμαλωσίαν. Είνε 
γνωστόν άκόμη πώς την ε’γκατέλιίψα εις άποι · 
η,ίαν ναυαγών {σπανών καί άγγλων ναυτών, 
Λώς άργότερα εύρον τήν ευκαιρίαν νά έπανίδω 

τι. έκάλουν πομπωδώ; κάπωςαβασίλειόν μου» 
καί νά φέρω είς αύτό διάφορα είδη ζώων καί 
σπόρων, είς ποιαν κατάστασιν τήν εύρηκα και 
δ *  δευτέραν φοράν άφ’ οΰ τή έδωσα νόμους· 
κι»' πώς τέλος την παρήτησα καί πάλιν χωρίς 
σμοπον νά έπιστρίψω,

| « Ο,τι ομω; δεν είπα, είνε πώς κατώρθωσα

άστε το μυστικόν τής,θεβεως τής νήσου μου 
νά μή διαδοθή μετά τήν άπελευθερωσίν μου 
καί όποιας έλαοο.ν προφυλάξεις διά νά μη 
συμβή τούτο περισσότερον. ΐπ ί; τή ευκαιρία τής 
έπισκέψεως ταύφης,. . . .

«Κ*ί έν πρώτοις, οί άποστάτβι ναΰται οί 
όποιοι έφθαναν ¿δω, άφ ’ ου κατέσφαξαν τούς 
Αξιωματικούς, των, .ήσα», αρκετά αμαθείς ώστε 
νά μή είμπορέσουν ν* προσδιορίσουν, επιστημο
νικό»; τήν γεωγραφικήν θέσιν.. Ή - τύχη τού; 
έκαμε να προσορμκΛοϋν ΰ ;  τήν πρώτην νή·<, 
τήν όποίαν,,συνήντη^αν. Μόνον ό.πλοίαρχος, 
τού όποιου.είχα ,σ.ώση.,τήν ζωήν ύπό περιστά
σεις. τάς όποιας .γνωρίζετε, καί ό όποίβς ιγεινε 
κ'μτόπιν σω.τήρ. μο.υ καί αυτός, ίγνώριζεν άκρι- 
βώς. είς ,π.όΐο.ν ,σημεΐον τής γηίνης σφαίρας εύ- 
ρισκόμεθα. Πρώτρς. αύτός, μοι εχρότεινε. νά φυ- 
λάξωμεν τό μυστική,, δι’ ήμ«ς τούς δύο,,οΰτω 
δε..είς,το. έξης ¿πό κοινού |λαμβάνομ:εν.τά μέ
τρα, μας,. "Οχι .μόνον Αφραντίσαμεν νάφίσωμεν 
είς τήν νήσον τούς ,εύφυιστέρους καί,Απομίνως 
κινδυνωδ.εστέρους από..τούς ναύτας,. άλλά. καί
έίτ*ν έφθάσαμεν. είς τό Περού, άπελύσαμεν ό’λον 
τό . έπίλοιπρν τού πληρώματος, καί το .άντι- 
κατ.εσιήοαμ.ί.ν διά νέων άνδρών.. ,. ,

Ούτως εκείνοι, τού. όποιους Ιφερςιμεν ιίς τήν 
Εΐύφώπην, ήγνόουν καθολοκληρίαν πόθεν. ήρχό- 
μεθα.καί τ ί μάς είχε συμβή.’.Εκιϊνοι δέ τούς ό- 
πρίου? άφηκα.μ.ε,ν είς, τή ν ’Αμερικήν, διασκορπι - 
ζόμινρι καί-,υφιστάμενοι νέας περιπλανήσεις καί 
περιπέτειας,θά,εληβμό^ονν βεβαίως τάς,έπηκρι- 
βωμένας. λ.επτομερείτς έχείνης, τήν. όποιαν ήθέ- 
λομεν νά τους κρύψωμεν^ Φόβος  ̂νά έπιστρέ- 
ψο,υν είς τήν 'Αγγλίαν δέν ύπήρχεν. άλλως τε 
κανείς, άφ_* ού εδώ τούς .περιέμενεν, ή τιμωρία 
τής αποστασίας των.. Τούτο, δε τφ  οντι καί 
συνέβη .̂..ε.ίς' τρόπον ώστε .ό πλοίαρχος καί. έγώ 
εμείναμίν οί μόνοι, κάτοχοι τών: ¿ληθών επί 
τού προκειμένου δεδομένων,

«Μόλις όμως .είχομεν . προσέγγισή, .είς· τό 
Λυών, όπου έμείναμεν νά παραλάβωμεν δοωρ,. 
ό καλός άνθρωπος άπέθανε.ν εκ πυρετού κα
κοήθους, έκτοτί δε άπεμεινα, ό μόνος κύριος 
τού μυστικού μου,

«Ή  ματαιίδ.οξία με ήγαγεν είς τό νά το 
κοινολογήσω ίν μέρει, δημοσιεύων διά τού τύ
που τήν διήγησιν τού ταξιιδίου μου. Έφρόν - 
τισ* όμως νά μή δώσω περί τής νήσου μου
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π α ρ ά  ψ ιυδίϊ? ή  α ο ρ ά τ ο υ ς  π λ η ρ ο ι ρ ί ρ ία ς /Ο τ α ν
οί άπεφάσισα νά Ιπίστρέψω πάλιν,ελα€« δλας 
τάς αναγκαίας προφυλάξεις. "Οχι μόνον όξέ- 
λεξα ένα πρόςΊνά όλους τούς άνδρας τού πλη
ρώματος μου αγραμμάτους καθολοχληρίαν καί 
ανικάνους πρός πάν άλλο, έκτος των ναυτικών 
χειρισμών, άλλά καί αυτοί όί δυο αξιωματι
κοί, οί όποιοι μόύ έχρησίμίύον. ώς υποπλοίαρ
χοι καί τούς οποίους επΓσκοπφ ¿ζήτησα μετά·, 
ξύ τών δ'λιγώτερόν άνεπτυγμένών,προσελήφθη- 
σαν είς την υπηρεσίαν μου ύπό τόύς ίξής ορούς·· 
Δεν' θά' ειχον ουτε χάρτας ούτε «λλα ναυτικά 
όργανά,έπι τοϋ 'πλόίόυ δε ίέν':θά ικαμνον άλλο, 
παρά νά' ΐκ'τελόύν. τυφλώς τάς διατάγάς' μου, 
’Εγώ μόνος θά προσδίώριζα τήν' 'γεωγραφικήν 
θέσιν κάθεκάστην·· εγώ μόνΟς θά έσυμβουλευό-, 
μην τούς'πίνακας, κλεισμένος'είς' τον.θάλα
μόν μου; Όμόίως δσάκίς'πάρίστατο ανάγκη· 
θά ΰπεδεϊκνυα τήν μεταβολήν του, δρόμολί-' 
γιου, περιοριζόμενός νά σημειόνώ ¿άί τού άνε-' 
μοδείκτόυ τήν διεύθυνσιν, τήν δποίανηθελ* 
νάκολόυθήσωμεν άλλ' ουδέποτε θά Τλεγά .τό 
άληθες τέρμα’ τού ταξειρίου,'ςύτέ’θά πάρεΐχον 
τήν·:ελαχίβτην: 'ενδειξιν, ή όποία θά έδύνατό 
νά χρησιμεΰση ώς βάσίς υπολογισμού είς τούς' 
ύπ ’ εμέ άνδρας. Οΰτω,'πλήρίις πεποιθήσεως: 
καί υποταγής εις -εμέ,'; ίτάξείδευόν δία τών 
ωκεανών ώς τυφλοί, χώρίς νά γνωρίζουν ούτε 
πού πηγαίνουν,’ ούτε πόθεν διερχονηαι;.’Επί
τηδες ήκολουθο-ύμεν τάς όλΐγώτερόν συχναζο- 
μίνάς θαλάσσιας όδόύς.· "Οστις "έταξείδίυσε 
καί Ιγνώρίσε τήν άδιαφορίαν τών ναυτικών,, 
ουτος θά'δύνηθή νά ¿ννόήση πόσόν μόι ήτο ίΰ- 
κολον νά τους άπατηβω. ' 1 ·'

«Μή άρκεβθείς είς τό νάπάτήσω αυτούς ώς 
πρός τήν αληθή διεύθυνβίν, τή:ν 'όποιαν ήκο· 
λουθήσάμεν, ήθέλησά νάπάτήσω δμοίώς' καί 
τον κόσμον. Έπλασα φάνΐαστικάς πιριπετείας’ 
μόνον καί μόνον διά νά 'παραπλανήσω τάς 
έρευνας καί τάς υποθέσεις. Κάτεχόμένος ύπό 
τού διπλού πόθου, νάπασχολήσώ μέν τήν προ
σοχήν τών'συγχρόνων μου, νά τοίς άποκρύψω 
όμως τήν άλήθειάν,παρενέβαλον μύρίας φαντα
στικά; λιπτόμεριίάς είς τήν1 πραγματικήν βά- 
σιν τών γεγονότων. Σχεδόν όλόκλήρβν τό δεύ
τερον μέρος τών απομνημονευμάτων μου ειν* 
καθαρώς πλάσμα τής φαντασίας μου. Καί αυ
τός είνε ό λόγος διά τόν όποιον οί καλλίτεροι

xpimci τό eupOM τόιω χατώτίρον τού πρώτου,
όπου σχεδόν δλα είνε ά λ ή θ ή .

« Έ ν τούτοι; εις το συνΰφασμα τούτο τών 
ψευδολογιών υπάρχει κα ί Ιν μέρος άληθες· τό 
άφορών τά  εις ’Ασίαν τα ξιίδ ιά  μου καί τήν
είς Ύόρκην επιστροφήν μου τώ 1705.

«Ή μ η ν τότε 72 ετών. ’Ή μην'πλούσιος.καί 
πατήρ τριών τέκνων, μιάς κόρης καί δύο υιών. 
Μ ετά τόσερ πολυκύμαντ&ν ζωήν δέν έ'πρεπι 
βέβαια νά . ε'χω άλλην φροντίδα, παρά πώς 
νάπολαύοω έν. ειρήνη τήν δ ιά .τ ν ς  έργάσίάς 
άποκτηθεϊσαν άνάπαυσίν μου καί νά τελειώσω 
τάς ημέρας ’ μού 'είς τόν τόπον, όπου Ιγιννήθην.

« Ά λ λ ά  τό-.πάθος τών περιπλανήσεων καί 
τών ταξ’ειδίών, ’τό οποίον μοί έστοίχισέ τόσας 
φοβερά; δοκιμασίας, δεν ώπεοβέσθη τελείως 
έντός μου. Χάρις είξ τόν ανέκαθεν ενεργητικόν 
βίον μού κκί ιίς  τήν λ ιτήν δ ία ιτάν μου, δ ιε- 
τήρούν εύρώστίαν καί ψώμην έκτακτον διά τήν 
ηλικίαν μού; Δεν ήσθανόμην ότι είμαι γερών. 
Ένόμιζα'έμαυτόν ικανόν ακόμη διά τούς α γ ώ 
νας κα ί τού ; κινδύνους κα ί συχνά μ «ΐ συνέβαι- 
νεν, ά ντ ί νάπολαμβάνω τού θέλγητρου τού ε ι
ρηνικού βίου, νάνατρέχώ μετά ζωηρού πόθου 
είς τ'όύς χρόνους τών μεγάλων συγκινήσεων.

·* Έπάλάιόν κατά τώ ν . κινδυνωδών τούτων 
άναμνήοίων καί περιώριζον εμαυτόν, όσον ήδυ- 
νάμήν, ιίς τά  καθήκοντα τού οικογενειάρχου, 
πρόσπάθών νά καταπνίγω  τόν πρός τάς περι- 
πλάνήσέις έρώτά.'μόυ..

«Ά λ λ ά 'κ α τα  δυστυχίαν οί δεσμοί οί δπβΤοι 
μέ συνέδεον πρός τήν πατρίδα,. Ιθραύσδησαν ή 
έχάλάρώθήσάν ό είς μ ίτά  τόν άλλον. Πρό τού 
τελευταίου μου ταξιιδ ίου είχα χάση τήν άγα- 
πημένην μου σύζυγον. Είς τών υιών μου ιίχεν 
αναχώρηση ώς αξιωματικό; έν τξ> στρατφ τής 
ξηράς διά τάς δυτικά; ’Ινδία;· ό άλλος άπέθα- 
νίν έκ πανώλους έν Λόνδίνφ, όπου είργάζέτο 
ώς υπάλληλός εν τ ιν ι έμπορικφ κάταστήματι. 
Ή  θυγάτηρ μβυ ύπανδρεύθη αρκετά μακράν 
τής ’Τόρκης. Καί πάλιν εύρέθην μόνος είς τόν 
κόσμον.καί έν τή  απομονώσει ό νούς μού επέ
ταξε μετά μιγαλητέρου πόθου πρός τήν τεχνη
τήν εκείνην οικογένειαν,τήν όποιαν είχα άφή· 
ση είς τή ν νήσον μου. Π είθεται κάνεις ευκό
λως όταν έπίθυμή ίν «  πράγμα. Ούτω κ ’ έγώ 
δέν έβράδυνα νά θεωρήσω ώ ; καθήκον μου, 
κα ίμάλιστα ίπεϊγον,τό  νά επισκεφθώ τούς«ύπη-



m   u  ü k U k m  to n  π α ά ω ν      , s no^m oy

κ6θυς μου» ώς άΐϊέάάλουν ματαιοίόζως τούς εκείνης άνοίξιως, το θάρρος. εχαλαρούτο καί ή 
άποιχους, τούς όποιους είχα έγκαθιδρύση ix.it. δύναμι; έξησθενεϊτο. Οΰτώ πολλά στρέμματα 

.'. «Έ πώλησα λοιπόν τ ά  υπάρχοντά μου, καί γης, ή θποία ήτο άλλοτε καλλιεργημένη, ήδη 
! διά τών χρημάτων αυτών ήγόρασκ έν βρίχιον, ητο χέρσος. Τού; κατοίκους κατείχε νωθρότης 
·', τό όπΰον εφόρτωσα άπό έπ ιπλα , μαγειρικά κα ί όκνηρία. “Αλλο δεν έσυλλογίζο.ντο παρά 
1 σκεύη, γεωργικά εργαλεία , καί γεννήματα., πώς νά διοργανιζουν εορτά;,· ''νά- χορεύουν,
; Συνεκρότησα τό πλήρωμά μου όπως καί κατά νά διίρχωνται τόν καιρόν τω ν  "μέ φαιδράς 
! το προηγούμενυν ταξ.είδιου, περιεβλήθην διά συναθροίσεις. Ή  μέθη ήκμαζεν, ή πρός -τήν' 

■; τού αυτού μυστηρίου, καί τήν Ιην Μαίου. 1-716 εργασίαν ορεξις μηδαμινή. Τ ά ίγκλήμάτάήτά·/  ‘ 
ι άπεπλενσα. Τ ήν . εποχήν εκείνην ήμην πλέον σπάνια-, ■ διότι·, καθείς-σχεδόν· άνευ πόνου,'είχε 

• 1 τών όγδοήκοντα δύο ετών. Σείς ρί όποιοι ·μέ τά  πρός τό.ζήν· άναγάάϊκ.· Ά λλ 'ά 'ά α τά  λο-

άρχής, Ικ της άδιαφορίας δέ τα ύτη ; 
νήσου μου κα ί τήν επιούσαν άπεβεβάσθήν έν - προέκυψεν αληθής· χαλάρωσι; τών ·ήθών καί τοΰ 

;μεσω τής ευχάριστου έχπλήξεως τών κατοί-.. κοινωνικού δεσμού. "■·
;χων. Ουδέποτε ά π ό ,τή ς  άναχωρήσεώ; μου «Οί κάτοικοι τήςι-νήσου· ήσαν ευτυχείς· άν 
!τούς ε’πεσκέφθη κανείς- ήσαν μόνοι καί έρημοι , δύνατκί τις ν ά . όνομάση ευτυχίαν τήν ίκανο- 
¡4ν τ φ  μίβιρ τού ’Ωκεανού, ,.άγνοούντες δέ π α ν -  ποίησι». δλω ν. τώ ν  ύλικών ορέξεων · Ά λ λ ’ 
; τελώ ; τήν ναυπηγικήν, δέν εϊχον βκεφθή ποτέ επληττον συγχρόνως διότι δ ενε ιχ ο νΌ ίτ ί ίδα- 
- νά ίγκαταλείψουν τον τόπον, τής εξορίας των. νικάν, ‘ούτε -'φιλοδοξίαν, οΰτε αγώνας,"ή δε 
; «Πολύ όλίγοι μέ κνεγνώρισαν, δ ιότι όλοι πλήξις αΰτηίζΕδηλούτο οι’  ακατάσχετου προ< 
^σχεδόν εχείνοι, ,οίΆποϊοι μέ ε!όον κατά. τό τ ε -  τ ά ; διασκεδάσει; πάθους. Α ί γυναΐκις άφιερόυν 
ίλευτκΐόν μου ταξείδιον, είχον άποθάνη. Ά λ λ ’ όλον των. τόν-καιρόν Καί -ό’λήν των τήν φρίν-'■S+ . » . 1 1  .  .  .  .  Ί

εφερ*,- τούτοι; όλοι των είχον έλα πόθον μυστικόν' 
.Δυστυχώ; όμως ένόησα μετ’όλίγον ότι οΰτε εί- ΐδουν τόν έξω κόσμον: τήνΈ ύρώπην, τάς ήπε ϊ»- 

..‘¡λικρινή οΰτε βαθέα ήσαν. τ ά  αισθήματα ταύτα . ρους, τών οποίων ήσθάνοντο εαυτού; χωρισμέ- 
"  « Ά λ λ ’ ά ; διηγηθωμεν τά γεγονότα .μέ τήν νους ώσεί διά φραγμού- ανυπερβλήτου,θαλάσ»
' σειράν τω ν. Ό  πληθυσμό; τή ; νήσου άνήρχετο σών καί τρικυμιών. Περί-τών' μερών τούτων áí 
τή ν  εποχήν εκείνην εί; 136 πρόσωπα, τό τρί- πολλοί δεν έγνώριζον τίποτε ακριβές, δέν ήκουον 
τον τού όποιου ήσαν γυναίκες. Ή σαν ,διηρη- παρά. διηγήσεις.-ύτέερβόλιχάς,-'άλλά δ ι’ αυτό' 

..μενοι ε ί; τέσσαρα μικρά χωρία, τά  όποια ύπάρ- ακριβώς ό πόθος των έξεκαίετο καί εξ όσων τούς“
ο τήν μεγά-'

ρουν-
ζορίστου; ,'άν μή ώ ; λ ια τα δ ί- ' 

έκτακτον εύνοιαν τού ουρανού. κους. Νά ίπιβιβασθώσιν. ε ί; πλοιβν, νά  ΐδουν
α ’Αλλ «νεγνώρισα εκ τών περιοδειών μου, τού; πολιτισμένου; τόπους; μέ τά  μαγαζεϊά

, - , .   -ειρον ..
ό τι έβασίζοντο πολύ εί; τόν πλούτον τού Ιδά- λαμπρόν, όσον - καί απραγματοποίητου:'

. φου; κα ί εις τήν γενναιοδωρίαν τής φύσεως· [Έ π ετ α ι συνέχεια].
,Ικτός τούτου ύπό. τήν ‘έπήρειαν τής αιώνιας Γ ρη γο ριοε  Ε εν ο π ο ϊλο ε

-  ο ~g -°
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. ΜΤΘΟΛΟΓΙΚΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ
[.Συνέχεια ?£· σελ. 1-16]

Ά λ λ ’ εις τήν -ψυχήν τής Μύρμηκος είσήλ- 
θεν ασυλλόγιστος αλαζονεία.:'.

Άν&χοίνωσε τό σχεδιόν της εις άλλας κόρας, 
φίλα; τηςν 0λκι. δέ μαζί πηγαίνουν εις την α 
γοράν όδηγούσαι βού; σύροντας .φορτηγά άμάΐ' 
ξιά κ«ί άλλους- ,σύροντα,άροτρα:-και φωνάξουν ο

— Λ-ατρεύσατι τήν Μύρμηκα, ώ;- θεκνντο’ύ 
βύρανού- ιδού τ.ί έφεδρε·., ήμπορεϊτε χωρίς χό- 
πον με τά άμάξια ταύτα^ .τά όποια’· σύρουν 
δωμαλέοι , βόες- νά μεταφέρετε, όσα ξύλα θέ
λετε καί πέτρας μεγάλας οιά. νά χτίσετε'οι
κίας. Τά δέ άροτρα θά ίδήτε πόσον εύκολα'θά 
σάς κάμουν τήν Ιργασίαν ·τών άγρών.

Αί νεάνιδες,.ώδήγησα-ν-τούς'βούς εις άγρόν1 
τινα καί ώργωσαν τό έδαφοςλ-Ό'λαός πάρε-' 
τήρει μέ θαυμασμόν, αι δέ-νεάνιδε; ίφώναζον:'

* Δόξα εις. τήν Μύρμηκα. Αυτή έφίύρε τό 
άροτρον,- Τιμάτε αύτήν ώς θεάν αθάνατον.

Ή  Άθηνά ίδούσα τήν απιστίαν τής Μύρ; 
μήκος ώργίσ.θη μεγάλως.. Κατέβη όρμητικώς έκ 
τού ουρανού, καί αόρατος ' ήγγισε με τό: δόρυ 
τη ; τήν. ασυλλόγιστο·/' κόρην καί τά ; φίλα; 
της. . - ·,

Οί κάτοιχοι τής Οίνοπίας ματαίως. άναζη- 
τοϋν τάς -παρθένου;· . έξηφανίσθησαν, ή δέ 
φωνή. των-έσίγησεν αΐφνη;. Α γέλη μυρμήκων 
απομακρύνεται έ·κ τού -αγρού καί διευθύνεται 
εί; τόν παραχείμένον λειμώνα όπου ίύρίσκόνται 
σπόροι τινες λησμονημένοι.' λαμβάνουοιν αυ
τούς καί μέ πολύν .κόπον διά στενού δρόμου, 
διά μέσον: τών χόρτων βυθίζονται- τέλος εί; 
υπόγειον κατοικίαν.-Τότε .Ίμφανίζεται εί; τόν 
λαόν ή Άθηνά -καί λέγει διά-τρομερά; φωνή;:

— Τοιουτοτρόπως τιμωρούνται αί "άσεβεί;' 
όσαι οίχειποιούνται εφευρέσεις τάς όποιας έδί- 
δαζεν είς. αύτάί ευμενή; θεά ί

Ό λαό; γονυπετει χαί έννοεΤ ότι ή-Μύρμηξ 
και αί σύντροφοί της μετεβλήθησανείς μύρμη- 
κα; ένεκα τή ; άλαζονιίας των.

Ά λλ ’ οί κάτοικοι τή ; Οίνοπί.ας λυπούμενοι 
τού; μύρμηχα; δεν του; κατέστριφον δι’ δ μέ 
τόν καιρόν τό γένος τών εντόμων τούτων ηΰ- 
ξησε μεγάλω;.

Πολλά ετη παρήλθον. πολλάί γενεαί άν-

θρώπων είχον διαδεχθή ά λλήλα ; : επί τ ή ; νή
σου Οίνοπία;, ήτις καί αύτη μετέβαλεν ό
νομα. ' ' ' ’·’ '

Διότι άπό τήν Αίγιναν τήν θυγατέρά" τού 
Ασωπού, τήν όποιαν' ό' Ζεύ; Ιγκατεστήσε βα
σίλισσαν ί π ’ α υτή ;, ώνόμάσθη Αίγινα;"; Ό  δέ 
σοφό; Αιακό;, b ύίό; τής Αίγίνης και τού Διό; 
εβασίλέύεν οτι φοβερά νοσο; επήλθέ καί. ήρή- 
μωσε τή'ν νήσον.1 ·'■''· ' "  : ·' "

' Καί κατ’ άρχ'άς','!μέν' άπεθνήσκόν " τά  ζφα  
σώρηδόν··':,ί ί  βόε; εξήπλβύντο νεήροί :εί; τού; 
λειμώ να ;, οί χύνε; έξεπνεουν όδυνηρώς'ιϊς τ ά ; 
οίχία;..· Ό  γεώργό; άφινεν έρημον’τό "άροτρόν" 
του-είς·' τού; άγρρύί, ' ’ " ' ’ · ' '·"

Ματαίως- ό. ευλαβή ;"Α ιακός’ πρ'οσέπάθε: 
νά πρόσφίρ^' θυσίας ε ί; τόν Δ ΐα, τό' θύμα άρίν 
νά φθάση εί; τόν βωμόν π ίπ τει βαρέω; el; τήν 
γην έχβάλλον φοβερού;’μύκήθμού;;

Ά λ λ ά  μετ’ όλίγον -ή νόσος μετάδίδέται καί 
είς τούς άνθρώπόυς. Φλόξ κάτάχά ίει"  θλά τ « '  
σώματα; · Δίψα άσβεστός βασανίζει τούς' δύ- 
στυχεΐς κατοίκούς, ΌΪτινες ώς τρέλλοί όρμωσιν 
είς τούς ποταμδύ:;' ε ί;; τά  'φρέατα 'τών' όποιων 
τό ΰδωρ ήτο μολυσμένον καί'έθάνάτωνέν ώς 
δηλητήριον.· Σωροί πτωμάτων εκάλυπτον τάς 
οδούς τής Αίγίνής· διότι ούδείς ύπήρχεν όπως 
κηδεύση, όπώ; κλαύση :τούς άποθάνόντας· όλοι 
είχον άποθάνν) 'πλήύ' μόνου τού Αιακού,. τής 
συζύγου τόυ, καί τών δύο υιών του Τελαμώ- 
νο; καί Πηλέως. '.

Ό  Αιακό; παρακολουθούμένό; ύπό τής συ
ζύγου του καί τών υίων του ίφθασεν έίς μ εγά
λη·/ δρύν, ήτις ύψουμένη εις τό μέσον τής ερή
μου' πεδιάδος, ή τ ί; έθεωρίΤτο ιερά'καί ηΤο’άφιε- 
ρωμενη εί; τόν Δ ία. Έ ναγκαλίσθέι; 'δέ αύτήν 
άνεφώνησε* ' ' ’ ' ' ι

— 'Ώ  Ζεύ, ούδέ θυσίαν - δύναμαι νά 
προσφέρω πλέον. Ά φ 'ο ΰ  Κατάγομαι' ίκ  τον 
θείου γένους σου, πώς μ ’ εγκαταλείπεις τόσο 
δεινώς ; Ό  λαός μου άπέθχνέν 0λός· α ί άγςλαι 
μας κατεστράφησαν τ ά  σπαρτά μά; όμοίώς· 
ω  θεέ, άπόδος μο>. τόν λαόν μου, κα ί πρόσταζε 
ν ’- άποθάνω εγώ μετά τή ; γυναικό; μου Καί 
τών τέκνων μου.



Ό  Ζίύζ συγχ[\ιηθάς Οπέ των παρακλήσεων εϋηργέτησε τήν ’Αττικήν διδάςας τήν καλλιερ-
τούτων διέταξε τήν αστραπήν νά λάμψη καί γειαν τής αμπέλου. Τώρα θά είπω πώς ή 
τον κίβ«υ.νβν νά βροντήση, -Ό Αιακέ« λαβών Ά θηνδ, πόλύ προ τής γιννήσεως τόδ Βάκχου, 
θάρρος U  τού καλού Τούτου οίωνοϋ, άφήκε τον ίίίδ κ ξεν . ΰ ς  τούς κατοίκου; τής ’Αττικής τήν 
κορμόν τής δρυός· απομακρύνεται καί βλέπει καλλιέργειαν "της· ελαίας, 
πλίθος πυκνόν μυρμήκων νά καταβαίνωσιν |ν Τούς παλαιούς εκείνους χρόνους, ό βασιλεύς 
τάξει ΐκ τού δένδρου, διά τού χονδρού καί ό- Έρεχθεύς ήγειρε μικράν πόλιν είς τάς οχθας 
ζώδους κορμού. Διότι κατά θελησιν της Ά θη - τού Κηίρισόύ. Ή  πο λ ίχ νηήτοάκσμ ηχω ρ ίς 
νάς, εν φ §λα τά· ζφα  εΐχον άποθάν·/) έκ τού όνομα, ’ δ δε τόπος χωρίς δόξαν. · -Ά λλ '1 δ λαός 
λιμβΰ, μόνον οί μύρμηκις έζων. δ κατοίκων την χώραν εκείνη·/ ή το πολύ γεν-

Ό  ΑΙακός πλήρης έκπλήξεως -τότε ά νέ- ναΐος καί ευφυής. 'Ö Ζευς λοιπόν έν~τή σοφάρ 
κραξ*· ■ · · ' · , ·  τον ειχε π ρ ο ί^ 'ιο τ ί' ή πόλίς έκείνή - θά γίννΐ'

— Ό  Ζεύ σώτερ, όσους μύρμηκας βλέπω ή ένδοξότάτη από ολάς δσάι ίύρίσκοντοα -ί’,ς: 
είς τον κορμον τού ιερού τούτου δένδρου, τό- την οικουμένην. . ,
«ου; νέους πολίτας σέ παρακαλώ νά·'μού "Ολοι' οί θεοί 1 ήθελόν’ νά· τή  δώσουν το ο-
δώσής ! νσμά των,:-διώνά-μέ'»ηά'ίώνιον.·: 'Λλλ;> επειδή

Ό  Αιακός άπεκοιμήθη' είς τον δπνον τού ε- δ λα ό ςτο δ ' Έρεχθέώς' κάτεγίνετο - κυρίως είς 
νόμιζεν ότι ητο πλησίον τής ίεράςδρυόο  Οι τήν κατασκίυήνπλόίων, καί ωραίων -αγγείων-, 
κλάδοι ησαν γεμάτοι άπό μύρμηκας· αλλά  μό- είς τήν'οικοδομήν· "άτιρίω'ν έστολισμένων με ώ - , 
λις ήγγιζον την γην προσελάμβανον: κατά  μι- ραϊά 'αγάλματα , 'δ.-Ζεύς άπεφάσισε· μόνον δ 
κρόν άνθρωπίνην μορφήν. : Ποσίιδών. κχ·1: :ή- Άθηνά : νά  διαγωνισθώσιν.

Ό  Αίακος ταραχθείς εκ τού ονείρου'τούτοι/ όπως δώσω'σι τό όνομά των είς την' νεόκτιστου 
εγείρεται' έκ τής κλίνης του καί ύψοϊ προς τόν πόλιν.
ουρανόν ικετευτικά; χεΐρας. Αίφνης δ υιός Του ΌΤε έφθάσεν ή'ήμέρα'τόύ άγώνος, όλοι οί 
Τ ιλαμών προσέρχεται μετά μεγάλης σπουδής, θεοί ήλθον καί εκάθησαν επί χρυσών θρόνων 
ανοίγει την θύραν καί φωνάζει : πάρά τόν Κηφισόν 'Γπέ'ράνω των - άλλων ύ-

— ΤΩ πάτερ, έλα  νά ίδ ή ς ‘ εν έκτακτον ψούτο δ θρόνος τού'Διό;', π α ΐρ ο ξ  άν$ρ&ν τε 
θαύμα ! ,, · %·ε&ν w  πλησίον του έκάθητο ή μεγαλόφθαλ·

Πράγματι οϊ άνδρες καί α ί γυναίκες, οι δ -  μος "Ηρα. Καί δ Απόλλων ήτο εκεί, κρατών 
ποιοι έγεννήθησαν έκ των μύρμήκων πλήσιά- τήν χρυσήν του λύραν, καί ή αδελφή του'Αρ·' 
ζουσι πρός τόν Αιακόν καί τον χαιρετΐζουσϊνώς τεμις· κάί b "Ηφαιστος κα ι ή Αφροδίτη και 
βασιλέα τω ν .Ό  σοφός βασιλεύς εγκατέστησεν ή Δήμήτηρ ’ καί- δ ΙΤλούτων. Όπισθεν τού 
αυτούς είς τήν πόλιν καί είς τήν εξοχήν, καί' θρόνου τού' Διός· Ζστατο δ Έρμης, δ άγγελία-» 
τους ώνόμασε μυρμηδόνας προς ίνθύμηβιν .φόρος των θεών. - -:
τής καταγωγής τω ν ' ύπό τάς-δ ιαταγάς τού Οί δύο θεϊοι-άντίζηλοι Τστάντο άκίνητοι ε- 
Ά χ ιλλεω ί, υίού τού ΓΙηλέω; καίέγγόνου τού νώπιον τής δμηγύρεως των θεών, πιριμένοντες 
Αιακού, οι. Μυρμηδόνες έδοξάσθησχν μεγάλώς τήν άπόφασιν τού Διάς. Καί ή μεν Ά θηνά 
πολεμούντες κατά των Τρώων. . έκράτει το-δόρυ τη ς, δ δε ,Ποσειίών τήν τρί-

Α λλ ή πανίσχυρος Άθηνά δεν άσχολεϊται αινάν του τήν διαχώρίζουσαν τά  κύματα τής 
μόνον είς τόν πόλεμον,Υις τ ά  γυναικεία Ιργα καί θαλάσσης: ;
είς τάς βιοτεχνικά; Ιργασίας τών εργατών ΰ- Ό  'Ερμής, όστίς δμιλεϊ εν όνόμα-τι τού

; περασπίζεται πρό πάντων τούς λαούς, οίδποϊοι Διό;, άνεφώνησε- "'·■.·
ί τή  είνε προσφιλείς, καί οΐτινες διά τήν νόη- — ’Ακούσατε τήν υψηλήν γνώμην- τού 
! μοσύνην καί τήν δραστηριότητα τού πνεύμα- Διός, όστις θ ’ άποφασίση μεταξύ'Ποσιιδώνος 
I τός τω ν, είνε άξιοι τής βοήθειας τής θεάς.Τοι- καί Άθηνάς. :Ή  πόλις τού Έρεχθέώς θά 
I ουτοτρόπως έγινεν ή προστάτις τών κατοίτων λάβη τό όνομα·, εκείνου έκ τών θεών, δ'στις θά 
j τής Α ττική ς καί ε'δωκε τό όνομά της ιίς  τάς άναδώση έκ τής γης τό ώφελιμώτερον δώρον 
I ’Αθήνας. Ά λλοτε διηγήθην πώς δ Βάκχος είς τούς κατοίκους τής Α ττική ς .

13ί II 4ΙΑΠΛΑ21Σ ΤΟΝ Π ΑΙΔϋΝ  15 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ
Ι Ι  Δ Ι Λ Π Λ Λ Ε ίΣ  Τ Ο Ν  π α ι δ ο ν 1 3 5

Ό  ΙΙοσειδών άνηγέρθη κ α ί . διά τής τρ ια ί- 
νης Ιχτύπησι τό .ίδαφος. Τό έδαφος συνταρα- 
χθεν μέχρι τών εγκάτων α-!ιτού,.ήνοίχθη αμέ
σως, ίκ . τού βάθους δε τής γής άνεπήδησεν ίππος 
θαυμ.ασίου.κάλλους καί ρώμης πρωτοφανούς. 
Λευκόν ,ώξ χιών, ήτο τό σώμά του, ή δε χα ίτη  
το υ  .«κυμάτι.ζεν είς .τόν/άέρα.' Εύθύς ώρμησεν 
εϊς,τήν πεδιάδα. - ·,.·,
. — ’Ιδού ,τά οώρόν μου, ε,ίπεν δ Πόσειδών 

άν. τό. ίδήτε καλά , θά δώσετε το όνομά μου 
ιίς  τή ν πόλιν ταύτην. Καί πράγματι, , ποιος 
θεές ήδύνατο ..νά δώση είς τούς ανθρώπους χαλ- 
λίτερον δώρον. .. . ... ,-

Ή  ,'Άθηνά' -προσέβλεψε.-τούς Αθανάτους, 
οϊτινες παρετήρου.ν .τόν-θαυμάσιον ..ίππον καί 
συνδιιλίγοντο . χαμηλοφ.ώνως,.. Ή  θεά ε'κυψεν 
ολίγον προς τήν γην, καί .σκά.ψασα. με, τήν ά- 
ρισ,τεράν χείρά της · έρριψε ..μικρόν'.σπόρον Ντόν· 
δποϊον ·; ίκράτει, είς τήν δεξιάν .. Δεν ,έπρό- 
φερε ...λέξιν.·.- ά λλ  ’ ήσυχος, πάρετήρει μειδιώσα 
τήν δμήγυριν τών Α θανάτω ν.. 'Έξαφνα., έξή).- 
θεν έκ τού εδάφους μικρός κλώνος δστις ηδξησεν 
άμέσως είς. ευκάμπτους κλάδους · κ α ί . άργυρό- 
χροα. φύλλα... · . .

Τό δένδρον ύ.ψού.το δλό,νίν, γεμίζον άπό ΰπο·. 
πρασίνους. καί : πλήρεις -χυμού καρπούς.. 5Ητο 
ή ελαία , . . . .  -■;· . c . . . . · . .  -, , -

. .;-τ Ώ  Ζεύ, είπε τότε :-ή θεά, ίέού τό δώ- 
ρόν μου· κα ί - βεβαίως,, εϊνε.  ̂ καλλίτερον άπό 
τς.δώρον τού; ισχυρού Ποσενδωνος-, Ό  'ίππος, · 
πολεμικός· καί θυμοειδής θά παρορμήση είς άν- 
θρωποκτόν.ους πολ.έμους .τόν Λαόν το ύ .Έ ρ ε - ' 
χθεως. Έ ν ω τό δένδρον μου, ή ,άργυρόφυλ- . 
λος ελα ία ,.ή  παράγουσα.τόσον.;.εύχυμους καρ
πούς, είνε τοΰναν,τίον σημεΐον τής ιίρήνης-καί . 
τής αφθονίας, τής δυνάμεως. καί τής .υγείας.

Τότε οί θεοί άνεκραζαν όλοι δμοφώνως·
..— „Τό δώρον τής .Άθηνάς. είνε τό άριστον 

έξ όσων δύναταί τις νά κάμη είς τούς άν.θρώ- 
πους, &ς όνομασθή με τό όνομά της. ή πόλις 
τόύ Έρεχθέώς.

Ό  Ζεύς διά νά δείξή οτι επιδοκιμάζει τήν 
κρίσιν τών άλλων, θεών ένευσε διά τής κεφα
λής του. .. . .

. "Επειτα ήγέρθη άπό τόν χρυσούν του θρόνον 
διά νά άνελθη είς,.τό ουράνιον άνάκτορόν του, 
όλοι δέ οί θεοί τον ήκολούθησαν ά λ λ 1 ή ’Α -  
θηνά εμεινεν όπίσω, καί παρετήρησε πολλήν

ώραν τήν πολίχνην, ή τις βμελλε νά φεργ» τό 
όνομά της καί νά γίνη τόσον .ένδοξος. ’Εκτεί· 
νασα δ ΐ τήν λόγχην της ύπεράνω τώ ν οικιών 
τάς δποίας είχε κατασκευάση ,δ λαός τού Έ - 
ριχθέως, είπε·, . ,

— Ά φ.’ ου εγώ ένίκησα, έδώ θά έχω τήν 
αγαπητήν μου κατοικίαν. Οί Αθηναίοι θά 
γίνουν ονομαστότεροι διά τάς τέχνας τής ει
ρήνης ή διά τά πολεμικά, εργά ,. καί οί άλλοι 
άνθρωποι, θά. έρχωνται εδώ νά μάθουν ο,τι 
ημπορούν νά μάθουν όταν τούς βοηθή ή 
θεότης.

Έ κτοτε ή .’Δθηνά προστατεύει τούς Α θη 
ναίους·. δσάκις , καταβαίνει άπό τόν ουρανόν 
διευθύνεται πρός τήν αγαπητήν της πόλιν. Οϊ 
κάτειαοι .αυτής πρός ευγνωμοσύνην τελούσι 
διαρκείς έορτάς πρός,τιμήν της.Έ πισημοτάτη 
είνε ή/τών 11ανα&ΐ{να{<ύν.

’Εννέα μήναςπρό τή ς εορτής ή ιέρεια συνα
θροίζει.τάς νεάνιδας καί τάς γυναίκας τάς πε
ρισσότερον ,ό.νομαστάς είς.τό. ,νά ύφ.αίνωσι καί 
νά κεντώσι. Έ πί έννία.,δλοτλήρους μ.ήνας αϊ 
δραστήριαι έργάτιδες ϋφαίνουσι μέγα ύφασμα, 
όπου καλλιτεχνικά κεντήματα ,παριστώσιν ο- 
λην τήν ιστορίαν τής θεάς, άπο. τής.στιγμής 
καθ ’ ή ν . έξήλθε. πάνοπλος τής κεφαλής τού 
Διός.

. .Ό τα ν  ,έλθφ ή ήμέρα τής εορτής ΐκτείνουσι 
τόν πολύτιμον πέπλον ώς ίστίον έπί τού ιερού 
πλοίου, ..τό. όποιον διά., μηχανήματος -μη φαι* 
νομένου .ι«νούμενθν, διέρχεται τάς. δδούς.. Ό  
πίσω τού πλοίου τούτου βαδίζουσιν οί ιερείς, 
α ί κόραι αΐτινος φέρουσιν υδρίας καί άλλα  πράγ
ματα προωρισμένα. διά τήν θυσίαν, οί μουσι
κοί πα ίζοντες.λύραν ή καί αυλόν, σεβαστοί 
γέροντες, οϊτενεχ κρατούν, είς- τά ς  χεΐράς των 
κλάδους Ιλα ία ς.. Έ π ε ιτα  έρχονται τά  άρματα, 
καί ή σειρά τών ιππέων, -οίΐτινις, επιβαΐνουσιν 
έπί τών άτιθάσσων ΐππω ν. Ή  μεγάλη πομπή 
παρακολουθεί τό πλοιον μέχρι τού ΙΙαρθε- 
νώνος.

Έ π ε ιτα  οί νέοι άσκοϋνται είς παντός είδους 
ασκήσεις., διότι , ή θεά άγαπφ τούς άγώνας ό
που δεικνύεται ή δύναμις καί ή ευκινησία.

Τήν νύκτα ή πόλις . όλη λάμπει άπό τούς 
καιουμένους πυρσούς' έν τή θαυμασίφ δέ φω- 
ταψίφ πανταχού αντηχεί δ ύμνος δ ψαλλόμενος 
πρός τιμήν τής Άθηνάς.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ^ ΙΖ’ .
| Γ Ε Ν Ν Ο Ε ΙΓ  ΕΝ  Λ Η Λ Ι ϋ  Τ Ο 'ί  Α Π Ο Λ Λ Ω Ν Ο Σ  Κ Α Ι T H E  .

! ΑΤΤΕΜΙΔΟΕ.---ΑΙ ΕΟΡΤΛΙ ΤΙΙΕ ΔΗΛΟΥ.--ΑΠΟΛ-
! ΛΩ Ν  Κ Α Ι 'Γ Ε Λ Φ Ο Υ Σ Α . —  Ο  Δ ΙΆ Κ Ω Ν  Ι Ι Υ 0 Ω Ν .—

! Ο  Ν Α Ο Σ  Τ Η Σ  Π Υ Θ Ο Υ Σ . —  Ο  Α Π Ο Λ Λ Ω Ν  Κ Α Ι

’ ; ΟΓ Κ Ρ Η Ί Έ Ε  Ν Λ Υ Τ Α Ι . —  Η Π Ο Λ ΙΣ  Τ Ω Ν  . .

*  Δ Ε Λ Φ Ω Ν .— ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ  Τ Η Σ  Δ Α Φ Ν Η Σ .—

. !  Α Ι  Μ Ο Υ Σ Α Ι . .

.! ΙΙρό πολλού ή ώραΐ* Λητώ περεπλανάτο 
ανήσυχος, πλήρης τρόμου καί άγωνίας. Κανείς 

!, δέν την ¿δέχετο' πάντες την άπεδίωκον καί ο 
ι σοι κατφκουν εις τάς πόλεις χαί όσοι ίζω ν είς 

τάς πιδιάοας, καί όσοι εζων ίΐς  τάς νήσους 
! των όποιων τάς.άχτάς φιλούσι τά . αλμυρά κύ- 
| ματα τής θαλάσσης.

Ή  δυστυχής Λητώ, κατεδιώχετο σχληρώς 
ύπό τής “Ηρας. . Εκ τής Κρήτης ήλθεν εις 

; τήν 'Α ττικήν καί ¿χ τής Ά  ιτιχής μετεβη εις, 
τήν Αίγιναν' έπειτα διέτρεξε τάς πολυαρίθμους 
νήσους του Αιγαίου, τήν Εύβοιαν, τήν ό·ομα- 

i στην διά τά  πλοΐώ της, τήν Σαμοθράκην, τήν 
ί Λήμνον, τήν Ίμβρον, τήν Σάμον, τήν Χίον,
; τήν εύφόρωτάτην των νήσων' τήν Κάρπαθον,
! τήν ώραίαν Νάξον κα ί τήν Πώρον τήν κερί- 

. ; φημον διά τά  μάρμαρα της. . Έ ζήτίι άσυλον 
άλλά μχταίως παρεκάλει έκάστην τών.νήσων 
τούτων νά την δεχθή* όλαι ήσαν περίτρομοι 
συλλογιζόμενκι τήν φοβέραν οργήν τής "Ηρας.

Τέλος έλθούσα εις τήν Δήλον, είπε προς 
α υτή ν

I — “Αν με διχθής, δ υιός μου θά γεννηθή 
• | επί του ευτυχούς εδάφους σου. Ά ν  του κνε- 
j γείρης ναόν, δέν θά ϊχης ανάγκην πλέον νά 
.{ λυπήσαι διότι δένείσαι γόνιμος, διότι δέν έχεις 
,ί λιβάδια όπου νά βόσκουν βόες καί πρόβατα, 
j Διότι όλοι όσοι θά έρχωνται νά λατρεύσωσι 

τον θεόν θά σοι φέρουν άπειρα δώρα.
Ή  Δήλος τότε άπεκρίθη·
— Μετά μεγίστη ; χαράς θά δεχθώ τον.Ά - 

.■! πόλ>.ωνα· είμαι περιφρονημένη από τούς αν- 
; θρώπους διά. τό'άγονον εδαφός μου, ά λ λ ’ άν 
; γίνω κατοικία θεού, οί άνθρωποι θά με τιμή- 
j σουν. θέλω  βμως νά είμαι ήσυχος ότι δεν θά 
' με εγκατάλειψη νά ύπάγη είς ώραιοτέραν 
' χώραν. Ά ν  θέλης λοιπόν νά σε δεχθώ, όρκίσου 
; μοι ότι επί τρύ ίδάφους μου θά εΐνε ό μίγας

ι

ναός. του Απόλλωνος, . όπίυ.,θά ερχωνται μα- 
κρόθεν οί άνθρωποι με.πλούσια δώρα.

. Ή  .Λητώ ώρκίσθη εις τά  όό'ατα τής Στυ- 
γός,- ότι δ ναός τοϋ ’Απόλλωνος θά είνε πά ν
τοτε εις τήν Δήλον.

Τότε ή Λ ητώ  εύρεν άσυλον' εις τήν νήσον 
ταύτην καί ¿γέννησε τόν Α πόλλωνά καί τήν 
Ά ρτεμ ιν. Μεγάλης χαράν ήσθάνθησάν ος Α 
θάνατοι, οί κατοι/.ούντες τόν ουρανόν* όλαι δέ 
α ί θεαί ήλθόν είς τήν Δήλον διά' νά ϊδωσί τό 
τέκνον τής Λητούς, έχτόςτής "Ηρας ήτις ¿κώ 
θητο μόνη επί τού χρυσού τής θρόνου, πλήρης 
οργής' καί σύλλογιζομένη σχέδιά: έκδικήσεως.

Ό  ’Απόλλων άρεσκιται νά διατριβή1 είς τήν 
Δήλον εΐνε τό προσφϊλίστερον είς άύτόν μέρος 
τή? γης. Τούτο το γνωρίζει καί ή Άρτεμ ις, 
ή άκούραστος κυνηγός, ή δποία διατρέχει' τά  
δασώδη βουνά'κρατούσα τό χρυσόύν της τό - 
ξον είς τήν χεΐρά. Αϊ κορυφαί' τρεμόύσι* τά  
βαθέα δάση άντηχόύσιν από τάς θρηνώδεις 
κράυγάς των πληγώμένών ζ ψ ώ ν , 'Ά λ λ ' ή θεά 
ά φ ’ ού κουρασθή νά' χυνηγήχτρέχέι'φαιδρά ν ’ 
άναπαυθή είς τήν.κατοικία.’» τού αγαπητού α
δελφού της. Άφήσασα δέ 'τά  όπλα καί ένδύ- 
θεϊσα τό πολύτιμον ένδυμά της χάθηται παρά 
τόν Απόλλωνα, έν τψ  μεγαλοπρέπεί ναψ του.

Καί όΐ δύο, αόρατοι έ ί; τούς οφθαλμούς των 
θνητών, παρίστάντκι εις τήν μ ίγάλην εορτήν 
τών Δηλίων. Διότι Ιχάστην τετραετίαν, οί χά- 
τοιχοι τών 'Αθηνών χαί τών νήσο>ν, τής Μ ύ
κονού, τής Κέω, τής Άνδρου καί τής'Τήνου 
άπόστέλλουσιν είς τόν ναόν τάς Δήλου μεγα
λοπρεπή- πομπήν χαλούμένην %·ϋη$1ατ: Τήν 
δ.δηγούσιν οί πρώτοι πολϊτα ι τών Α θηνώ ν 
όσοι λάβουν μέρος είς τήν θρησκευτικήν αύτήν 
πομπήν . φέρονται είς τά ς;άχ τκς τής Δήλου 
διά τού ιερού πλοίου τών Α θηνα ίων, τό όποιον 
λέγετα ι ΛηΧία ν α ύ ς '' από τής ημέρας χατά 
τήν όποιαν άπέπλευσεν ϊχΊΤ ιιράιώς τό'πλοΐον 
τούτο μέχρις ότο.υ έπιστρεψη ούδείς κατάδικος 
καταδικάζεται £ν Ά θήνα ιςϊ 1

Οΐ απεσταλμένοι τών ’Αθηνών ευθύς ώς 
φθάσωσιν είς Δήλον, φέρουσί δαφνοστεφείς δώρα 
καί θύματα είς τόν θεόν. ■

("Κπέται συνέχεια]·

Ο ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΣ TOT ΡΟΒΙΝΣΩΝΟΣ
[ Μ ί ® 1  2 ;Τ Ο Ρ Ι  A  Υ Π Ο  ^ N D R É  L  A  II  R  I Ε  ]

[ Συνέχεια, δε σελίδα 129]

Διότι δεν είχον τήν ίχανότητα.νά επινοήσουν 
αυτοί τά  μέσα .τής συγκοινωνίας, νά  χατα- 
σκευάσουν .πλοία. Ή  άμάθειά τώ ν τούς έχώρι - 
ζεν εκ τού παλαιού κόσμου περισσότερον άπό 
τούς .’Ωκεανούς.·

«; Άλλ* δ αληθής ένοχο; τής εξορίας των 
ήμην 'πρό τών.όφθαλμ’ών των εγώ, Ιγώ, δ δποΐος 
τούς είχον. βίψνι είς τήν ,νήσον εκείνην, κά ί ,ήμέ- 
λησα έπ ίτό σ α  έτη νά.τευς επαναφέρω ..είς 'συγ- 
χοινωνίαν μετά τής οικουμένης.Τούτο Ιπρόχειτο 
νά μάθω μ ετ ’ ολίγον είς βάρος μου.

Ή  πρώτγ1 μου φροντίς, άμα. έφθασά ήτο νά 
χατασχεύώαω '¿ί χ  ξϋλινον . όιχίσχον χαί νά εγ- 
χαθιδρυθώ εχεί, όπως μελετήσω Ιν ήσυχίι^ τήν 
χατώστασιν τής. μιχρας έχείνη; κοινωνίας χαί 
τάς βέλτιώσεις.χαί τάς μεταρυθμίσεις αί όποια: 
ήσαν. άναγχαϊαι.. Είδον' κατόπιν ότι μοί 
ητο «πολύτώς αδύνατον νά ε'χω είς τήν κατοι- 
χίαν ταύτην τήν μόνωσιν χαί τήν ήσυχίχν,τήν 
δποίαν έχρίιαζόμην. Κάθε στιγμήν μ ι διέκοπ- 
τόν a i ατελεύτητοι επισκέψεις τών μεγάλων 
εκείνων παιδιών, τά'δποια δεν κνεγνώριζον κα
νένα περιορισμόν ή ήγνόουν εντελώς τούς φραγ
μούς, τούς όποιου; ήγειρεν ή ευγένεια τού πο
λιτισμένου κόσμου. Τότε άπεφώσισα νά ζητήσω 
άλλο άσυλον,. περισσότερον άπομεμαχρυσμένον 
και ασφαλές, φυσιχώς. δε δ νούς μου έτράπη 
πρός τό σπήλ.αιον εκείνο,τό όπβϊον είχον άνα- 
χαλύψη άλλοτε είς.τό «προσιτώτερον μερός τής 
νήσου. Έβαλα τούς έργάτας. τρΰ βριχίου μου 
χαί μοί το ήτοίμχσαν, ¿πλάτυναν τάς διόδους 
χαί τόν κύριον διάδρομον, Ιχαμαν'μίαν θύραν 
είς τήν είσοδον, μετεχόμισαν έπιπλα χ. τ. λ. 
Αί ¿ργασίαι όμως αυται ¿πεπρωτο νά έχουν 
συνέπειαν τόσον όλεθρίή.ν,δσον χαί ά%ροσδόκητον.

«Είς τών εργατών' δ όποιος *ίχεν εργασθή 
άλλοτε, εν ’Αμερική »ν τινι χρυσωρυχείφ, πα- 
ρετήρεσεν ότι τά  τοιχώματα τού σπηλαίου μου, 
την φύσιν τών όποιων πότε δεν είχον έξετάση 
προσεχτιχώς, ήσαν :;κ πυρίτου χρυσομιγοΰς. 
Έπεσκόπησε τά πέρίξ, περιήλθε τόν λόφον, 
ΰπο τον όποιον υπάρχει τό φυσιχόν αυτό υπό
γειον χαί άνεκάλυψεν.|" ολίγον ύπό τήν Ιπιφά-

E t o s  i& ov— Τ ε ϊ χ ο κ  2 2 ου

νειαν τού ¿δάφους, φλέβα χρυσού. αμιγούς Ιν 
χαταστάσει1 χρυσοχόνεως.

« ’Εν τή  πρώτη του χαρ? άνεκοίνωσε τήν 
άναχάλυψίν’ του είς έ’νά τών συντρόφων του. 
Ουτω το πράγμα εχοινολογήθη χαί ¿γένετο 
μ ετ ’ όλίγόν γνωστόν είς τό πλήρωμα τού βρι- 
χίου μου χα ί είς δλοχληρον τήν αποικίαν. Φαι- 
νόμενόν παράδοξον ! 'Ολοι εκείνοι οί άνθρωποι, 
οι όποιοι ουδέποτε έσυλλογίσθησαν τόν χρυσόν 
οδτε τον μ.ετεχειρίσθησαν ποτε, οιοτι το νομι- 

•σμα ήτο πράγμα άγνωστον ακόμη είς τή ν νή- 
σον,χατελήφθησαν έξαίφνης ύπό έξαλλου χαράς, 
επί τή  ίδεκ οτι κατειχον μεταλλεϊον δλόκληρον 
τού τόσον πολύτιμου Ιν τω  παλα ιώ  κοσμιρ με
τάλλου. Ό  είς μετά  τόν άλλον, άνδρες, γυ 
ναίκες, πα ιδ ία , προσίτρεξαν μέ άξίνας; μέ 
π τύα , μέ παντός είδους εργαλεία, δ ιά να  σκά
ψουν τό έδαφος πέριξ τού σπηλαίου μου καί 
νά τφ  άφαιρέσουν τόν πλούτον του. Έ ν τών 
ορυγμάτων, τά  δποία εκοιμον είς διάστημα 
ολίγων ωρών επί τού λόφου, πρός το αντίθετον 
τή  είσόδω τόϋ σπηλαίου μερός, ητο τόσω βα
θύ, ώστε σχεδόν ίφθασε μέχρι τού τοιχώματος 
χαί ήκουον έν τ φ  άσύλερ μου τ ά  χτυπήματα 
τώ ν μεταλλευτών.

«Ό λο ι εόρισκον χρυσόν ¿ν άφθονίφ καί έγ έ - . 
μιζαν έξ αύτού σάχκους, τούς οποίους μετέφε- 
ρον είς τάς οικίας των. Έδοκίμασα νά του; 
υποδείξω τό ανωφελές τού χόπου των χαί νά 
τους άποτρέψω έχ τής απληστίας προς μεταλ» 
λον, τό όποιον δεν θά ήξευραν τ ί νά το κάμουν. 
Ά λ λά  προσέχοψα κ α τ ’ απροόπτων δυσχερείων. 
Με ήρώτησαν άν ¿νόμιζα ότι δ παλαιός κό
σμος δέν ήτο καλός δ ι ’ όλους τούς ανθρώπους 
καί οτι άνθρωποι κατέχοντες μεταλλεϊον χρυ
σού έπρεπε νά μένουν άκόμη είς μίαν έρημά- 
νησον.

«'Ύ ψωσα κ ’ έγώ τότε τήν φωνήν χαί ¿κή
ρυξα ώς ατομικήν μου ιδιοκτησίαν τό με- 
ταλλεΐον έχεΐνο, τό άναχαλυφθέν εν τή  νήσω 
μου, επί γής ίοικής μου, παρ ’ αυτό τά σπή- 
λαιον, τό όποιον μοί έχρησίμενεν ώς χατοικία. 
Ή  άπώντησις ήτο άπροχώλυπτος ¿πανάστασις.

Τ ο μ ο ς  2 4 ος— 1 0
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: Τήν φρόνησιν, τήν μετριοπάθειαν, τόν πεφω-
. I τισμένον πρός τούς'άποίχού« ΐρω τα , ' ίξίΧάβον 
: ώς εγωισμόν. Παρεξήγησαν τούς λόγους μου 
; καί ΙξήγέρΘησαν όλοι Ιναντίον μου. ΈσκέφΘη- 
! «αν νά μ* διχάσουν καί νά μ*' Θανατώσουν ώς 
; Ιγκληματίαν, επιβουλευθέντα τήν ελευθερίαν 

136 ανθρωπίνων υπάρξεων. ' Μόλις κα ί'μ ετά  
; βίας οέ μετριοπάθέστεροί χατώρθωσαν ' νά τοος 
i πείσουν ότι έπρεπε μόνον ν ά  φυλαχισθώ ύπό

• i  άΰστηράν έπίβλεψιν Ιν’ τφ  σπηλάίφ μου.1 '
J « 'Ε ζησα  Ιν αύτώ  'τρεις μήνας’ Ι ν . "άκρφ 
. απομονώσει. Έ π ί τέλους έμαθα τάς όριστίκά'ς 

αποφάσεις τώ ν στασιαστών. Ά φ  ’ οΰ’ Ιξήγαγον 
'  : έκ τοΰ μεταλλείου όσον χρυσόν ήδυνήθησάν ¿α ί 

; ¿φόρτωσαν το βρίκιόν μου τή  β ο η θ ε ί^ κ α ίσ υ -  
: νεργείφ τού πληρώματος, άπεφάσισαν ν ά 'έ π ι-  a 
i βιβασθώσιν όλοι, άνδρες, γυναίκες καί παιδί*,
I νάναπετάσουν-τά ίστία ά α ί νάποπλεύσ'ουν είς 
.: Ευρώπην. ’Εμέ δέ οστις ήθελήσά νά  τους κα- 

,. ! ταδικάσώ να μένουν αιωνίως είς τή ν νήσον μου,
. άγοντες'βίον αγρίων ζώων,θά έγκάτελείπόν ίχεΐ 
: μόνον' καί ελεύθερόν ν* ζή ίω  μέχρι τέλους τήν 

άρχέγονον ζωήν, ή όποΐα τόσα θέλγητρα έφαί- 
νετο έχουσα δι-’ εμέ. - λ . >.

: «Με είχεν εξάντληση- τόσον ή μακροχρόνιός
φυλάκισις καί ή λύπη  διά το' οίκτρον'τέλος 

: τού έργου'μου, ώ σ τε 'ο ΰτ ΐ' εΰρον λίξ'ιν νάποχρί- 
; θώ, οΰτε ¿δοκίμασα νά διαμκρτυρηθώ’ κατά 
: τής . άποφάσεώς. Άπήλθον. " Άπό τής ημέρας 

ίκείνης δεν είδον πρόσώπον ανθρώπου, οΰτε 
: ήκουσα πλέον ηχον Ινάρθρου φωνήςί 1 ' !

«Τήν έπομίνήν. άφού συνήλθον ’ολίγον ά να - 
. ¡ πνεϋσας καθαρόν άέρα,'κατώρθωσά’ νάναβώ 
; μέχρι τής κορυφής τοΰ λόφου, όθεν 1 έφάίνετο

• ; ή θάλασσα, καί έίδά είς τον όρίζοντα, προς 
; τήν δύσιν, Ιξάφανιζόμενα τα  λεύκά' ίστία  τοΰ 

. βρικίου μου. Παρήλθον έχτοτε δύο έτη;
; «Δ ιά ' δευτεραν φοράν ιύρισκόμήν μόνος-'έίς 
: τήν νήσον μου, ‘ή όποια- έγενϊτο κά ί' πάλιν 
i έρημος. Ά λ λ ά  ποία διαφορά μεταξύ τής πρώ- 
! τής καί τής παρούσης άπομονώσέώς ! Τότε τή 
άληθείφ έστερούμην τά  πάντα καί είς μόνος 

. κόκκος ορύζης ή σίτου μοί ¿στοίχιζε μύρίόυς 
: πόνους·' μ ία σανίς άπήτει τριών 'ήμερών έργα- 

J  σίαν, ίν  «καμνίον ξύλινον μιάς έβδομάδος.
; Ά λ λ  ’ ήμην νέο; κάί ισχυρός, είχα τήν δύνα- 
: μιν καί τήν ΰγιείαν. ή δέ ελπίς,, ή τόσόν θερμή 

. j είς τά  νεανικά στήθη, δέν με ίίχεν έγκατα-

λιίψη , Ουτω χατώρθωσα όήίγον κ α τ ’ ολίγον νκ
συνειθίσω τήν ζωήν' ίκείνη’ν, χωρίς ποτε νά -  
ποβκλω -τήν εύγενή: φιλοδοξίαν J %οϋ ' νά ' την 
βελτιώσω. " ; :■··->·:·- -

«Τώρα φίΰ Γ ουτί " ενδύματα, :όδτϊ έπιπλα , 
ο ΰτε 'β ιβλ ία ,οΰτ ¿.τρόφιμα μού λείπουν’'!'- "Εχω 
ασπρόρουχα Ιν' άφθονίç,· ’μ ίαν"βιβλιοθήκηνχαί 
πλήθος-' πράγμάτών!' χρησίμ'ών’; ' είς 'τόν /:ßib‘v, 
κό ιμώμαι'4ÄV κλ'ίνης ' [άάλθαχή ς '-κ  « ί  '  Κάτωθεν 
μ’εταλλίίόυ-'εκ τού πόλυτιμοτερόυ. μεΤάλλού,-‘·ίο 
όποιον γνωρίζει- ή άνθρώπότης Γ.-λ Ά λλ^ίΤμάι 
γέρ'ών "καί ’άδύνα'τος.''-Το’ βάρός "τώνΤτών,""πέ 
όποιον Ιβράδυνε .τόσον'-νά' έπελθη, ’με βάρύνέι 
ήδη σκληρώς καί μού λείπει τόμόνόντό  όποιον 
θά ήτό ΐκάνόν'νάμ έ ' ανακούφιση,—->ό οικογε
νειακή περίθαλψις'χάί αγάπη;-’ Ή -'έλπ ις-;«?πέ- 
π τη  ' άνεπιστρέπτεί. Τ ι είχά .νά ελ π ίζώ 'π λ έ ίν  
«πό· τόύς ανθρώπους,. είς τή ν  ΘΙσιν'όπόυ εύρι- 
σκόμην; Οί Κ'ακδΰργόι Οι όποιοι με' ,άατεδίκάόπν 
είς τήν εξορίαν αύτήν-; δχι' μόνον-'δέν θά έσκέ- 
πτοντο’ ποτέ να ίπίστρέψούν-·: άλλ& .Kfel’lftv 
ήθελόν, δέν ' θά: ήμπορούσαν" ν γ·φ

«^Οπώ ς είπα πρόήγόυμένως,τύ πλήρωμά τοΰ 
βρικίον άπετέλεΤτό άπό νάύτάς καίάξιωματνκόύς 
αμαθείς, μόλις ικανούς νά'τάξεΐδεΰόύν, άν- δΐν 
ίΚυβέρνώντο καλώς, 'Χάτά- μή'κοςτών άγγλίκών 
ακτών ,. .μεταξύ - δύο" λιμένων ·γ*ωστώύ·' είς αΰ- 
τοϋς. Ώ ς ,πρόϊ'ί τ5'ύς Ιπίβάτας· τώρα,' -όί" γεν- 
νηθίντές1 εί'ς 'τήν νήσον μοϋ ή οί: ζήσάντες/;εν 
αύτή Ιπί τριακονταετίαν, ήγνόουννκάθαλοκλη- 
ρ ίαν: τήν- γεωγράφικήν αΰτής ’θέσιν. " Ô uti εις 
μέτάξυ άυτών ήτο 'ίί;::π«τάστασιν όχι νά πρό.σ- 
διορίσή τό γεωγραφικόν σήμέϊόν,άλλά καί'νάντι- 
ληφθή κάθαρώς τ ΐ σημαίνει δ 8ρος οΰίος. Κάί 
έπί τή υποθέσει ό τ ι’οί άθλιόι Θά 'εδρίσκαν ψη- 
λαφήτέ ι'μ ία ν  όδόν πρός κατωΚημένην γήν, θά 
ητο απολύτως άδΰνατσν νάηΰρισκον πάλιν  τή ν 
άγουσαν πρός τήν ’νήσόν1 μου. ' : ' -

«Ά λ λ ω ς  ΐ ε  κ « τά ! πάντα  τάφά ιίόμενα  έπνί- 
γησαν ' κ α ΐβ ^ τή ν  πρώτην'· τρ ικυμ ίαν,' - ή· 3ε 
θάλάσσα κΟ^χάλυψε μετ’ αυτών τό-άτελις 
μυστικόν τό όποιον άπέφερ,ον. - ■ ■■>·■'*·■■■

« Ό χ ι μόνον ό κόσμος Θάγνοή έπί πολύ — 
διά παντός ίσως, που κε ίτα ί ή  νήσος μου· άλλά  
καί ή υπαρξίς της ακόμη καθώς καί ή ϊδιχή 
μου, θάμφισβητηθοΰν π ιθανώ ς'μ ετά  παρέλιυ- 
σιν μιας γενεάς.

«Κ αί όμως είνε γεγονός .·. ; . ’ εύρίσκομαι

Η  Δ Γ Α Π Λ Α Σ ΙΣ

έδώ Ιν ,τ ή  νήσ<[> μρυ, . γράφων-' διά τρεμβύση; 
χειρος., τό ... τελευταΐον κ^φάλαιον τή ς Ιστορίας 
μου, μόνος,διά παντός μόνος «ύτή ν τ.ήν,φοράν, 
διότι.το τέλ.ρς μρυ._«ο.λν;μακράιι δέν είνε;'. . . .

.-«"Ηδη ,αρσ^άνομαι.το ,ψύχος τού Θμνάτο,υ, 
έγγίζοντός. ^Γε.»ΰιά.'-τής;ήϊτέρυγός'; του, Σβύνω 
ολίγον * * τ  ’..ολίγον,; .'Η. άσθενής :φλόξ ή όποια 
μέ;ζωογον4ί;,άκόμη,. όέν θάβρ«δύ·ιη νά ,τβεσθή. 
Αί αισθήσεις μο,υ εινε κμβλ,ιϊαΐι τά  .μέλη ·, μου 
άδρανή,Ά  όριξίς μου ,σχεδόν μηρέν:, Μ.ετ ολί
γον βεβαίως ή ^αρδία. μου.-θά παϋση.-νά ,πάλ-
λη.'.)ς*ί τότε ή,άπςλρυθέρω^ι;

,,Τό- χειρόγραφον άτελείωνε μέ τή ν  λ ίξ ιν  «ó- 
τή ν,. Ό  :Χάνδο.ς καί ή , Άνθή.τξερράγησαν είς 
λυγμούς καί «πέτησαν ,οΰτω., έπί'τΦ - θανάτίρ 
τοΰ πάππου .των,τουόποίου ειχον πλησίον-των 
τέ  ,,εξηραμένον. π τώ μ α , φόρον Άακρύων, ,τά 
όποια δ«ν·: έχυσαν, επί τή ; των.'; σφμφρρ?·
Το>ς. έφαίνετο -ότι.; τά· πράγματα.,έκείνα- ήσαν 
χθεσινά, ότι είχο.ν ,.γν.ωρίση καί άγαπήση τον 
δυστυχή εκείνον πρόγονον, Καί.,μήπως .δεν ητο 
αληθές; . Δ ιά  πώ ^άπρμνημρνευμάτω ν ,του μ ή 
πως, δέν, τον έγ-νώρισαν, όσον-σλίγα πα ιδ ία  τον 
ίδικόν των- πώππον ,'.-··. ·.'.
.... Καί. ό * . - Κλοακέν,- ήτο επίσης βα.θέως ;συγ- 
κεκινημένο;..·, Ά λ λ ’ . ηύλόγιι ένδομύχως τόν 
«εριβπασμό-ν -τούτον,όστις-,-ήμ-πόδιζε τούς προσ- 
φιλεϊς-.τον.'προστ,ατευομένους νά..έχουν συναίσ· 
θησιν 'τής.,φριχώδους αύτώ.ν..·Οέσεως,
, Ή ' αντιγραφή : τής- περγαμηνής καί ή μετά- 
φρασις,.τοϋ άγγλικοϋ κειμένου. κπήτησαν πολύν 
χρόν,ον... ΤΗτο σχεδόν ή ένδεκάτη-τής εσπέρας 
όταν b a , Κλοακέν ,έπεισε τήν ανεψιάν του.νά 
έξκπλωθή. ύπό. ί τ ά ,  -μεγάλα' παραπετάσματα 
τής κλίνης*,,Ιν.,φ.αύτ«.« καί ό Χάνδος έλάμβανον 
θέσ ιν-δ ιά  ,τή ν  .νύκτα Ιπ ί καθεδρών,.. .

Κατόπιν έοβυσαν.τό κηρίον, ό. δέ όφθαλμο; 
τού :-Ρανά ό δποίος άπό καιρο,ύ,είς καιρόν, έπε- 
σκόπει κατευχχριστημένος τά, θύματά του,- διά 
τήςήμιανοίκτου . θυρίδος, — δέν διεκρινε .πλέον 
τέποτε Ιντός του ϋπνώττοντος ,σπηλ αίου.

ΚΕΦ. ΚΑ’ ,- ■ - -

Ο  .-Π Α Υ Λ Ο Σ  !  Ο  Π Α Υ Λ Ο Σ  I

θ α  ήτο βέβαια πρό. πολλού ήμερα, όταν οί 
φυλακισμένοι άφυπνίσθησαν, διότι εινε πε-

ρεττρν^ νά ειπωμεν δτι οΰδέν ι Ιν τώ  σπηλαίερ 
τοίς το έμαρτύρει. .Τό σκότος.ήτο Ιπίσης βαθύ 
τήν. ημέραν, ώς κα ί τήν νύχτα, και άνευ τού 
ωρολογίου το,ύ κ ., Κλοακέν, τό όποιον έδείκνυε 
τήν Ιννάτην, καθώς είδον,- άφ ’ ού ήνμψαν. Ιν 
χηρίον, θά τοις ήτο .αδύνατον νά έννοήσουν ,άν 
ήτο ' πρωία, ή «ν  ήτο εσπέρα. Οπωςδηποτε 
οί νυγμοί τού στομάχι'1 αρκετά, ζωηροί, ήρχι- 
σαν νάγγέλλουν ,ε ίς τον Χάνδαν 8τι. ή ώρα 
τοΟ.-,προγεϋματος είχε φθάση. καί καθώς είχεν 
ήδη άναγκασθή νά παραιτηθή.τού. γεύματος 
τής προτεραίας, ή  πεινά, του Ιγίνετο Ιπί, μάλ
λον καί,μάλλον ακατανίκητος,
>. «Λ έτε νά μας Ιφύλαξε. τίποτε φαγώσιμον 
δ . παππούς μέσα ,είς αύτό,τό ίρμάριον είπε 
πλησιάζων, μέ αόριστόν τ ινα  έλπίδ* τό δρύϊ- 
νςν έπιπλον, πλήρες σκινών αργυρών.

, ,Ή νοιξε καί τα  δύο.φύλλα και. εύρε λείψανά 
τινα  ..άπεξηραμενα πραγμάτων, τά  όποία π ι
θανόν νά ήσ.αν ποτέ καρποί ή κρέατα, άλλά 
τή. όποια ήσαν. σήμερο.ν. άγνώριστα Ιντελώς. 
Δύθ:ή τρεις .κρυστάλλιναι φ ιάλα ι, α ί όποΐαι 
πιθανόν νά περιεϊχον άλλοτε οινοπνευματώδη 
ποτά ,, ήσαν κ ενα ί,. είτε διότι είχον πέη τό 
περιιχόμινον, είτε διότι Ι.ξητμίσθη τούτο βρα
δέως είς τό διάστημα τών δύο αιώνων, ελλεί
ψει. πω μ ά τω ν .. , . ,.

Απογοητευμένος ολίγον ό.Χάνδος, εστράφη 
πρός τήν βιβλιοθήκην. Τά πάντα εχεϊ ησαν 
είς τήν θέσιν. τ ω ν , . :τ ά  μεγάλα ε ίς . φ ν λ ίο ν  
β ιβλία , δβδεμέ.ν.α διά μοσνείου. δέρματος, τά  
είς τέταρτον .’κομψότερα, διδ.εμένα διά περγα
μηνής καί τά  μικρά είς δωδέκατον με τήν φι- 
λάρεσκον Ικ μαροκινού περιβολήν των.

α Εμπρός ! άντί μπιφτεκ,ίων, άς τραγα - 
νίσωμεν. τ ά . ;παλα ιά  αυτά βιβλία ί » ανέ
κραξε τό παιδίον, μέ.,τήν άναλλοιωτόν ευθυ
μίαν του. « Ά λ λ ά  τ ί  διάβολο! θά Ιπροτιμούσα 
ένα κομματάκι ζαμπόν. . . , Πεινάς, Ανθής

— "Αν πεινώ ; οχι ακριβώς. Ά λ λ  ’ ,όμολο- 
γώ. 8τι δέν. θά ¿προγευμάτιζα μέ δυσαρέσκειαν 
μο.υ,ϊι,άπεκρίθη. ή νεάνις. Ά λ λ ’ οΰτε καί σύ.θά 
πεινάς πραγματικώς. Άρκεΐ νά ήξεΰρη κανείς 
ότι. δέν. είνε δυνατόν νά φάγη, δ ιά  νά αίσθανθή 
αμέσως ,όρεξιν. Αυτό μου συνέβη, πολλές φορές 
είς τόν σιδηρόδρομον καί είς τά  βουνά. /

—  "Όχι ! όχι I «έ βεβαιώ 8τι ή πεινά μου 
δέν είνε φανταστική !» διεμαρτυρήθη ό Χάνοος
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: «Αισθάνομαι όρεξιν διαβολεμενην-να φώγω,.,,
i νά φάγω Ινα  μπούτι άρνίσιο,.. να ί, άκριβώ?·εγ* 

μ π ο ύτ ι! Έ ,  Α νθή, τ ί  λ ίς ; "Ήθελες νά είχες 
! καί ού Iva μπούτι, .ί'να ώραίομπούτι, οχι 
; πολύ ψημένο, έτσι με το αίμα του, με π α τά -  
\ τες! γύρω-γύρω κα ί μέ μ ιά .κ κλή  σαλάτα ;

— θ ά  το ήθελα ■ καλλίτερα, καλοψημένο,
; ά φ ’ οΰ;έπιμενν)ς.,
' — Δεν « ίν ε ζώ ο ν  αΰτος ό παληονΡαν« να
i μας-ίάπο'δίζη να πραγματοιςοιήσωμεν εν ονει- 
! ροΛ» ·*όιτω μέτρων: . .. . Κ α ίτ ί .θ ά  κερδίσή,
: σάς . παραχαλώ, ν ά , μας χάμη ,νά. πεθάνωμεν 
¡άπέ την πείναν ;. ’ Ε, Ρ ανά , ,άνό.ητε PavS, 
κακέ Ρ α νά ,τ ί κάμνεις ’ςτή  σπηλιά σου,-τίγρις;»

Ό  Χάνδος είχε,, πλησιάση τήν θύρ.αν, καί 
¿μ ιλάν, ίκρο,υε διά··.της πυγμής, χάριν άστει- 
ίότητος.
! Ή ■ θυρίς.ήνοίχθη. , ’Ητο.μικρά τετράγωνος 
;όπή ίπ ί  του χονδρού δρυΐνου.. θυρόφυλλου, 
¡χατασχευασθεΐσ« ΐσως καθ’ ον χρόνον, κα ί Λ 
Ροβινσών ήτο φυλακισμένος· είς την . περίστα- 
σ ι ν δ ΐ  ταύτην όφείλετο βεβαίως χ α ι.τέ  δτι η 
Θύρα έδύνατο να κλείεται, διά μοχλούεξωθεν. 
ιΓ* «ιδηρικά άλλως τε διετηρούγτο έν λαμπρά 
κατάστάσει, όπως πάν 5 τ ι  εύρίσκ*τ.ο εντός τού 
σπηλαίου, χάρις εις τή ν  παντελή απουσίαν. ΰ· 
ι>ρατμ,ών. και ύγρομετρικών άλλοκόσεων εν τή 
ςοτμοσφαίρφ , έχείνη, τ ή  . δλως Ιοιαντίρρρ, ύπό 
©όλον έκ πυρίτου, ' , ',; ■

Καί άνοιχθεϊσης τής Θορίδος, επεφάνη ή κ ε 
φαλή  του Ρ ανά , τρωγαλίζοντος βραδέως κάτε 
τ ι  εδώδιμον, καρπόν ξηρόν. η γλύκυσμα. Π ά - 
ύαυτα, με κίνημα ταχύ ώς' ή σκέψις,.δ Χ.άμ- 
$ος ίρρίφθη επ ’ αύτοϋ, τον ήρπασεν -ix  τής 
κόμης και έοοχίμασε. νά σύρη-διά τής Θυρίδος 
ηήν τερατώδη {κείνην χεφαλήν..
'.j Ή  ιδέα ητο ευφυής, ό.σρν ήρω ιχ,ή ,κα ί &ν 
ήδύνατο νά.πραγματοποιηθή, το  ζήτημα Θά.

• ητο λυμενον— ό Ρανά, Θά . συνελαμβάνετο ώς 
λόχος εις την ιδίαν αΰτο'ύ παγίδα,. ■
·,, Δυστυχώς το άνοιγμα ήτο πολύ. στενόν. Ή, 
κεφαλή δε-, ίχυιροϋσε. νά  διέλθη. Λι ', ίσχυράς 
προσπάθειας δ ’Αφγανές την άπ εσπα σεπλη - 
γίωμενην Ιχ των χειρών του Χάνδου, άφήσας.έΐς 
τρύς δακτύλους του δύο δέσμας αίμασσοΰσας 
τριχών μελανών...

ι Ό  Χώνδος, περιμένων νά τον ιδη άνοίγοντα 
αμέσως τήν θύραν χαί εφορμώντα κ α τ ’ αΰτου,
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{ζήτησε γύρω. διά·.,των οφθαλμών ,άντιχ.είμενόν 
τ ι ,  διά του ;. όποιου . νά ήδύνα.τοΛνά-.,δπλίιΐθή. 
Παρετήρησε κατ.ά-γής ·τήν άξίν.ην.,τήν όποιαν 
ίλάμβανε. μ.εθ:' εαυτού.άπο οχτώ- ημερών, κατά 
τάς Ιχδρομάς, του, *αί··τ,ην εοραξεν «μέσω ς; : 

Ά λ λ ’ ό Ρ ανά  δεν ί  κινείτο., -^Ισως δεν είχεν 
όπλα-καί δεν ήθελε, .νά ριψοχινδυνεύσην ...ΐσως 
πάλιν ήθελε να μίίνη πιστές μέχρι τέλο,ύς :*ις 
τ κ  π  «  ρ.αγγέλματο·. ς.α ίρ ί σ εώς του, τάάποϊα
τώ  άπηγόρευο.ν νά  /προσβάλλ^.-'ά«’ . ευθείας, τ ά  
θύματά του. ’Ηθελε.-νά τ ά  ίδη. θ.νήσχοντα τής 
πείνης. ; · ·, ;

..Το ,.α ίμα τοϋ ; Χάνδου.. άνέ-βραζεν ί ίς  -. τάς 
φλέβας του.; ’ϊ^σθάνετο,,,τήν'άνάγχήν,: ·νά π α -  
λ α ίσ ^  δσον· κα ί τήν άνάγκήν.;νά  φάγη .< “Η~ 
θελε να χάμη ,κάτι τ ι  .διά ·νά σώ«η :τόν.ftçtôv 
του χαι την- αδελφήν του. Περιέτρεχε τέ 'σπή- 
λαεον.ώς νε,αρές·· χίλης., ζητώ ν τ ι  ν ά  εκσφεν- 
δονίση χάτά..τής; χεφαλής ;τ&5 Ρανάι, :

’Αλλά. τά  βλήματα. δέν· ησ«ν άφθονα -ΐκεϊ 
μέσα, Ιχτέί άν ήθελέ·,τις·. θεωρήσει'ώς τοίαύτα 
τ.ούς.είς. δωδέκατον τόμους.τής,Βιβλιοθήκης.
. . αΔ ιατί νά μη /χωμεν ενα τουφέχι ή τούλά:? 

στον- ενα : ρεβόλβερ ! »  έψιθύριζεν . b Χάνδος.- 
«Θά τον Ισχότονα τέν  ληστήν^. σάν τζαχάλι 
μέσα- 'ςτήν '.τρύπα-του. .... - . · .
- Τώ επήλθε μία-ΐδεα- ■

Θ.ά- βάλω.'φωτιά ’ςτήν πόρταΙ. #■: ύπέλαβι- 
δ ι ’ ύποχώφου φωνής*;'.« ;θ ά  Ιπιπέσωμεν . χατά 
του άθλιου καί θά τον-στραγγαλισωμεν ! ϊ  .
. Καί ήρχισε : νά έκτελή.τήν .άπέιλήν'τσύ,προ^ 

σπαθών .μό τ έ  κηρίον νά  θέση πυρ εις τέ  παλαίέν 
δρυόξυλον τής θύρας-Άλλά μετά προσπάθειαν- 
ίνές τετάρτου, μόλις κατώρθωσε .νά μαυρίση 
ολίγον, πρές τ ά  κάτω  τέ  βαρύ. θυρόφυλλον, Τέ 
ξύλον. εκείνο, σκληρόν ώ ; σίδηρος, ήρνε.ϊτο νά 
γίνη παρανάλωμα- του πυράς-, ■ :

α ΉμπΟρούσαμεν χαλλίτερα ν α  σκάψωμεν 
ένα υπόνομον και να βγούμε, έξω» ύπέβαλεν ή  
Ά νθή . ■. . '■>

Καί 6 Χάνοοςς παραδεχόμενος τή ν  ιδέαν 
της, ήρχισε νά κτυ«?" ϊσχυρώς, διά τής άξίνης 
τέ έδαφος τού σπηλαίου. Δέκα μόλις Ιχατο— 
στόμετρα,. ΰπέ τήν λεπτή» άμμον, ή δποίά τ έ  
έκάλυπτε, συνήντησ.ε .τέν βράχον—-τέν αυτόν 
χρυσοφόρον πυρίτην, ίχ  τού όποιου ,άπετελεϊτο 
κα ί ό θόλος. 'Et ά ξ ίνη  δ ίν  έδούλινε πλιεον.

Τέ πρόβλημα έφαίνετο πραγματικώς ά λυ-
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τον. Εις μάτην οϊ τρεις φυλακισμένοι-συνήνω- 
σαν τάς έφευρετικάς .αυτών δυνάμεις ! δεν ει- 
χον πλέον την ,ελαχίστην έλπίδα νάποφύγουν 
τήν. τρομεράν «ΰτήν λύσιν: άπο τού βάθους';τοϋ 
κρησφύγετού· τού,· ό Ρανά θά ,παρηκολοΰθει τήν 
βραδειών τω νά γω ν ίκ ν .
. ·■>■- Έμπνευσις ύπερτάτή επήλθε τότε -εις τέν 
Χ άνδον.. '·■!. -·■>
- « 0 ε ϊ ί  μου» άνεκραξεν έξαίφνης. «θέλετε ά -  

κόμη. τήν. χρυσήν4κείνην ^πλάκα-:'·'
—Τ'ο.ξ$'αΐμφ ' Τ έ  θέλω βεβαίως-, ά λ λ 1 δχι 

τόσον πολύ. Δίν με ήκουσες χθές πού το ί -  
πρότεινα ώς λύτ-ρον είς τ έ  άγριον εκείνο θηρίον;

··.· —Λοιπόν*' - θείε μου,' δώσετε μού το, σάς 
παρακαλώ. Νομίζω -·δτι έ'χςμεν- τέ μέσον νά 
σωφρονίσωμεν ·τέν  άθλιον εκείνον »«
·;· Ό  κ. 'Κλοκκέν εξήγαγεν- ίκ  - τ ίύ  θυλακίου 
του .τό περίαπτον καί το  παρίδΐώχεν, οχι ά·«υ 
λύπης, πρές -τον Χάνδον/ Άμέσως ούτος έπα- 
νήλθε παρά- τήν θυρίδα καΐ ε ίπ ε ; - 
’ -«Ρ ανάς κΰτταξε ’δώ!

Ό-Ράνά-’-Ιχύτταξένν; ά λλά  φρονίμωςποιών 
άπε'φυγε -νάσςληβκέστι μέχρι τοϋ σημείου,· όπου 
Ιδύναντο νά 'φθάσουν α'ί χείρες τού Χάνδου 
τέ-τριχωτον. αύτοϋ δέρμά . . ;  ν. -

«Βλέπεις «ΰ τή ν  τήν πλάκα , πού ’την. όνομώ- 
ζεες ζ ρ α ψ φ  καί την νομίζεις· φυλάκτόν, εχον 
δύναμιν υπερφυσικήν ΰπελα€ε ‘ τό παιδίον. 
«Κ αλά  ! "Αν δεν μου δώσής" «ίς τή ν στιγμήν 
φαγητέν διά-τήν αδελφήν μ'ου, νά μή με λέ
γουν Χάνδον Ροβινσώνά, άν δεν την ρίξω κάτω 
κ α ί-τη ν  χάμω τρίψαλα μέ το τακούνι μου 
τήν πλάκα  σου !  » .  ■

• Ώχρότης πελιδνή έκάλυψε 'τή ν  μορφήν τού 
Ρ α ν*  καί οί'οφθαλμοί 'του έξέπεμψαν φλόγας. 
Τ έ ξ ρ α ΐμ φ  ί ’·'.· ·'■·' ·. κομμάτια ! . , · . .  . Ιμπρός 
του I . . .  Ή  ιδέα αδτη ήτΟ τόσον τρό'μερά, 
ώστε τον 'παρίλοσε. Δέν' ήξευρε τ ι  νάποφασίση 
κα ί.δ ίν εδρισχε τ ί  νάποκριθή;

Έπηχολοϋθησε στιγμή σιωπής τραγικωτάτη. 
•Τήν. στιγμήν αυτήν-άκριβώς κραυγή τής 

Ανθής άνεκάλεσε τον Χάνδον είς το βάθος 
τού-σπηλαίου.

.« ’'Ακούσε,, καλέ » ! εΐπε «δεν άκούς είς τον 
τοίχον σαν κτυπήματα κανονικά ; . , ' .  Τ* 
άκσύω· τώρα πρέ ένές ή δύο λεπτών.. . . »

Ό  Χάνδυς έβτήριξε . τέ  ούς του επί τού 
— —

βράχου, καθώς ό κ . Κλοακέν καί ή νεανις· 
Ήκροάσθησαν.· Μ ετ’ ολίγον δεν τους έμενε 
πλεόν αμφιβολία. Κ τυπήματα πολυάριθμα, 
Ισόχρονα, κανονικά, διιδέχοντο άλληλα  άδ ια» 
κόπώς; Θά ε"λεγέ τ ις  ¿’τ ι  πληθύς σκαπανών 
κατεφερόντο κάτά-τής- πλευράς τού λόφου, ύπο 
τέν -θποΐον'εύρίσκετο τέ σπήλαιόν. ·

«Έ ρχονται πρές βοήθειαν μας; Οί φίλοι μάς 
άνιχ'άλυψαν τήν φυλαχήν μαςίυ  είπε χαμηλή 
τή ' φώνντόκ. Κλοάχέν. Ά λλα-πώς είνε τούτο 
δύνάτέν χωρίς νάνάχαλόψουν τήνείσοδόν τού 
σπηλαίου', Μόνη ή  χϊσοδος «ΰ τή , μοϋ φαίνεται, 
έδύνατο νά  προδώσή τήν· υπαρξίν του.

— “Ας μη σπεύσώμεν πολύ νά ελπίσωμεν» 
έιπεν ή Ά νθη . ’ Ισως ' οϊ κρότοι ούτοι δεν 
εινε δ,τΓ νομίζομέν. Φαίνοντοι τόσον μαχρυ- 
σμένοι I
"- — ^Οχι ί  »άπήντήσεν ΰ 'Χάνδος, ό όποιος 

έξηκίλοόθέι νάχροάτάι.«Είνε χτυπήματα σιδή- 
ρών-έργαλιΐών χα ί άρχετά πλησίον, θ ά  εστοι- 
χημάτιζα  οτι δεν απέχουν περισσότερον άπο 
τριάκοντα' πδδας . . όί :φίλοι μας εΰρίσχον-
τα ι έχει» δς μη άμφιβάλλωμεν ! Ά ν  είχαν 
μάλιστα τήν πρόνοιαν νά  στρέψουν τάς ένερ~ 
γειας τω ν πρές τ έ  χρυσωρ'υχεϊον,περί τού όποιου 
κάμνει λόγον ή ’ περγαμηνή, τί; καλά ! Δεν 
λέγει δτι κάπου σχάπτοντες οί μεταλλεύταί 
είχον φθάση σχεδόν μέχρι τού τοιχώματος τού 
σπηλαίου ; Κ αί να μή  ήξιύρωμεν είς ποΐοίι μέ
ρος, καί νά μή ήμπορώμεν νάνοίξωμεν μίαν 
όπήν/Ω ! ίχεΐ θά μας'ήτο  πολύ εύχολον !

— Ά ν  ό Παύλος «Τνε μ αζί τω ν  θά το  ε'χη 
εΰρη τέ  μ έρας!»  εβεβαίωσεν ή Ανθή-, πλήρης 
πέποιθήσεως. ' '  ■ ■

. Κ α ίώ ςή χ ώ ε ίς  τούς λόγους τούτους, κρότος 
χτυπημάτων πλησιεστέρων καί πολυαριθμοτέ- 
ρων άνταπεκρίθη τήν στιγμήν εκείνην άπο τήν 
άλλην ττλέυράν τού σπήλαίου. θ α  έλεγε τ ις  
αληθώς αυτήν τήν φοράν δτι οί σκαπανείς 
είργάζοντο είς όρυγμά τ ι, όπισθεν τού- τοιχώ
ματος μικρού πάχους, είς άπόστασιν ολίγων 
εκατοστόμετρων μόλις άπέτούς φυλακισμένους. 
Κ α ΐτά  χτυπήματα αντηχούν δλονεν άλλεπάλ* 
ληλα , Ισχυρά, σταθερά,

[ Έ π ε τκ ι συνέχεια].

. ΓεΗΓΟίιοη Εενοπουλοε
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'. Ά λ λ '  ti υιός τής Λητούς Jev μένειδιαρκώς 
ίπ ΐ  τ ι ς  Δήλου. ό . : ;  ·. .νί:·. ...v-i
¡ Ά φ ’  ού έμεγάλωσ*. περιήλθε ;;έιάφοράμί·.ρη 
.¡τής γης'· βεβαίως δεν ή θ ίλ ί.νά .άφήση.·;τήν■άν 
γαπήΤήν'του Δ ήλον, ά λλ ' Ισκέφθη :δτν'.θά·:/ή:Γ0 
καλόν-'' νά· έχη  .ναούς κα1,*1ς &λλβ. ·|Μρή,·;.ΐ35ς 
¡’Ελλάδος-; "·'.■ -ό;'; .;>r.o·.;.·->, ■!-*?·,
, - ί ’Έφύασε^κο.ί ςΐς- 'v/jv Β ο ιω τίαν '. 5ιέζη  τ«·.ύ. 
ψηλά δρη και άνεπαύθη εις τάς χλοεράς;'·κοι>· 
λάδας της· ίέ ν  ύπήρχον ακόμη ουτε άτράποί, 
ό ίτ ι  δρόμοι, καί ή θηβαΐκή γη ,ήτο σκεπασμένη 
μ ε  δάση, Ό  θεός δεν εοταμάτησιν. *ίς τά ςθ ή β ά ς  
*λλά· διά β ούνώ νκαί δασών εφθασεν «ίς ήρε* 
¡*θγ κοιλάδα, παρά την Κωπαΐδα λίμνην, ήτις 
τψ έφ ά ν η  .πολύ' κατάλληλος τ;ρός..>.ά'(έγ.ίρσι.ν 
μεγαλοπρεπούς.ναού, Πηγή Ιροσεράέτρίχε',διά 
μέσον· τή ς  κοιλάδες ταύτης, ό 'Άπσλλων..·πλή“ 
βτιάσας εις την Τέλφουσαν,τήν:·ίσ;χυράν νύμφην 
+ής πηγής και. κυρίαν τού τόπου,.τόν όποιον 
«δρέοίζ»· τόρεΰμά .της, είπ.έν ;· ;·■' < . /;·:

—* *Ω Τέλφουσα, 4 χ  σταθώ εις τήνώ ρα ίαν 
κοιλάδα σουδιά να: κτίσω ναόν. - Οϊ Ανθρωποι 
βά έρχωνται δ ιά  να μανθάνουν τά ς προρρήσεις 
μου, /καί θά θυσιάζουν. είς τούς βωμούς-μού
άπειρα θύματα; . ·,.·· <·. ·...:■
': Ά λ λ '  ή  Τελφουσα δυσηρεστήθη.βλέπουσα 

οτι ό ’Απόλλων έθετεν ή δη τά  θεμέλια .τοΰ ναοΰ 
,ηου* διότι ίκ ιίνή  ήθελε .νά είνί αυρί«;·της κοι- 
λίάδος Ικείνης. Ά π ήντησ ε λοιπόν είς.τόν υιόν 
■τής-Λητούς· . ·, - . . . · ,  ,·:
.1 ,·*̂ · ΤΩ; Ά πολλον, ακούσε τήν. -συμβουλήν 

μου. Ή  ίπλατε ια  -κοιλάς: μου θά γ ίνη  πεδίο.ν 
τώ νμ α χ ώ ν  τών,άνθρώπων κα ί ύ, ποδοβολητό; 
τώ ν Ιππων, αϊ κραυγαί τού πολέμου θά ταπ 

. ρώζουν την ησυχίαν του ναού σου, και θά εμ
ποδίσουν τούς ξένους νά έρχωνται-νά-σοι προσ
φέρουν >θυσίας; ··:
/^Πήγαινε, όχι μακράν άπ ’ έ ίώ ,  εις τή ν κοι

λάδα -.-τής-Κρΐσσης·; εκει θά εδρης. λαμπρών 
θεσιν* κτίσε μεγαλοπρεπή ναόν .καί «I άνθρω
ποι. θά έρχωνται από - ίλα  τά  μέρη τη ς  Οικου
μένης νά  φέρωσι τ ά  .πλοϋσιά τω ν  δώρα-, ..

i 'Ο Α πόλλων επείσθη από τούς.λόγους τού> 
τόυς καί εφθασε μ ετ ’ ολίγον εις τον χιονο

ί6ε,βελ.Λ3?};Γ. V .': V·..'

βάΜξή .:.:13αργαββό*·;^0^τω.,έξ*.·;είγ4το.',Λθ;?· 
λάς,. τραχεία,; ·έ*ίϊ δέ. άπεφάσεσεν^ό ,; θ;ός γά
κτίση τόν ναόν του- l y άραζε την θί«ργ.;χμ ί,έτ 
-βαλίντά θεμέλια φ^νΑ ^ΰ·* j3n:Í τώ ν .θεμελίων 
ίέ .  τόύτων, Λ ,ιΤροφώγιός.·Κ*ί·.,·δ νό Α γα μ ή ^ κμ ;-  
á4ox*ÚA«ai^&¡iy-Λιθίνην-,φλιάν*-οό-2| Ιργάτμι 
τούς όποιους είχο^ ΰπό τάς ο ιαταγάς τωγ;.|κτι- 
σαν ευρύ κτίρι.ον ,· τό ‘όποιον εμ ιλλ ί ,γά ílvfjo tá 
«αντόςΓσε®αστο.ν,;;ύπο1τ^ν..;άνθρώπώμ:, . ; . v¿ ,. 
ν ' Ά λ λ ’ ό-.θιός .πρρχωρησάί ε ις  ,£>αθύ οοιή^ 
λαιον> τού δάβου?Γήκουτ*ν ισχυρούς συριγμ,ρύς 
πελωρίου, δράκοντός δ.στις ήθίλησε: νά.(ίφ?ρμνισ·Μ 
κατ ’ .αύτοϋ.· ,Τό. φοβερόν τοντο τέρας, άπό ,τό 
άντραν-τοΰ .Παρνασσού, .όπου κα τφ κε ι,-^ ρ μ ή  
εις τ ά  πέριζ κα ί ιπέφερε .μεγάλας^κατ^τρι?- 
φάς εις- το>!*ς;.άνθρώπίΐυς . κα ί: , ε ΐ ;  τάν^οίμνια^ 
Ό  ’Απόλλων Ιτάνυσε την νευράν το μ  τό,ξρυ 
του,'καί,εζηκόντίσεν- εν ίκ.:ΐώ4..·.,φοβερ# βελών 
του .  Ό  δράκωκ: Θανάσ.ίμως πληγωθείς .Ισύρετ-Ο 
επ ί τοΰ χόρτου, τό- ό » ιο ν  έρρώνχίζε, ¿με το 
α ιμά τού; εςεβαλλ t κραυγάς,. αί-■.όίιοϊμ.ι $®τόζ 
χουν εις όλα τ ά  πέρ>.& βουνά y z i  :δά3:η· άφ'. ου 
δε: συνεστράρη..7Κ>λλήν..ώραν ,άπόι,τόν:,.φριχτόν 
πόνον-εξέπνευσβί ν-.-ϊ,·,;·-. <’ :■

-,Τότε-ειπε ·πρός .«ΰτόν Λ&: 'Απόλλων;.,,-,
- Τώρα-σάπιο* αΰτοϋ .;υπου, ,άπέθανες:.: ,θά
τρομάζης πλέον τούς άνθρώπονς' άφοβος ,ιςμί 
•ήσυχοι Θά -Γρχωνται όλοι διά νή  μού;πρρτφόρουγ 
-θυσίας.·.·.,; ■ ..·,·: ■ · ■· ·.·:- ,

Ό  δράκων; ούτος .ώνομ*ζετο,ί·ϋπό--.ίτή χ Ηκα - 
τοίκων-.Πυθων,.. εκτοτε .δε- ό Ά πόλλώ νν φίρίΐ 
τόδνομ* Πύθιας^.ή- δέ.χώρα.πέριξ ώνομάσθη 
Πυθώ-'-βραδύτερον όμως· άντι τοϋ-όνοματος τού-- 
του έλαβε- τό .·όνομα -Δελφοί. ¡·~:

Ά λ λ ’ ό .’Απόλλων είχεν «νύςήση δτι ή.Νύμ^η 
έδειξε δόλον,· άπίστίίλασ-κ .,.αύτό.Ί'προς. τρ· μέ
ρος όπου‘ίκρύπτετοόφοβερός,δράκων·..ώργίΐϊ,θη 
διότι ήθ.έλησε; τόν;ολεθρόν .το υ ; κα ί ..«^έστρεφε . 
μετά σπουδής πρ.ός τή.ν Τέλφουσοώ. , ,,ν, . :··'>ι·.,,ς 

— Ώ .Τέλφουσα,. τή .είπ^ , , ά φ ’ .ου ηδέλη- 
σες -νά μέ άπατήσης με τρύς -δολίους -λόγους 
σου, πρέπει νά  τιμωρηθής; δίν θά  τρέχης πλε,ον 
εις τήν θελκτικήν αύτή* .κοιλάδα» .; -·;

Δ ιά  τής|ρωμαλε«ς χειρός του έσεισε τόν
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βράχον εκ τοΰ όποιου ανεθρωσκ* τό υ0ώρ· τά  
τμήματα  τοΰ βράχου .¿σκέπασαν τό ρεϋμα,καί 
ή Τέλφουσα έσχασε τήν δόξαν τη ς .'

Έ ν τούτοις ό ’Απόλλων έσκέπτετό'είς πόϊον 
νά έμπιστευθή την φϋλαξιν τοΰ μεγαλοπρεπούς 
να'οϋ ΐόϋ;" κάί' -ποίο*^ 'άνθρώπΟυς^νά' κατήχηση 
έΐς τά'- íe¡Íá'^Wtá'piá''Toó, ώστε νά  τους κάμη 
írp^'TÓli'.·^' ····'■■·' ;-··>'ΐ ί  ··;;·’ ·;/ -' ·-..- . - - ;

‘έύρ&ϊκετό.' ι#άτε ,!1πί- τής κορυφής ;  ύψηλοΰ 
βράχσν^άϋίέτίόν όποιον·'διέκρινε μακράν πλοΐον, 
*φ'~ού- rípíóxovTo κρήτιςό- μεοίιβαίνοννες-.ιίς 
ΙΓύλΌν.- ' ν'!:.·;· : ‘ -r ·:χ·:- ■■■-· U
«'’ ■¡Τότε ταχύτερος' τών^βελών ’'του :·δ θεός άπό 
την κορυφήν'''τδΰ”;βράχου ώρμησεν •■«ς 'τή ν  ¡ia*· 
θεϊάν θκλίίσσάν^ ε’ λαβ ί 'τήν^μορφήν μεγάλου 
δελφίνος·,' διέσχιζε δέ'·-τά·'ίκύματά μί· κατα- 
πλήκ'ϊιλήνί; τα χ ύτη τα ; ά α ί εύρεθν^πλησίοτ· τοΰ 
πλόίδύ- τδ  δπΌΐον δέν ίΐχεν άκο'μη άπομκκρυνθγί 
τής-Κρήτης.'Ό  δελφίν ίπήδησενείς τύπ λο ΐο ν  
ΒίΗνάΰτάε’άψώνό ι''ίκ  JTpójtoti έκάθηντβ ι ίς  τά  
έδώλιά :'αύτών·'ά«ίνητοι πάρ«ΐ'0ήσ«ντες τάς κώ- 
X acτων'. ’\ι- .η-··;«.···;· i-;·;.:'..;·:.;'
■ --Ο· δελφίν'.ώδήγει' ·άσφαλώς ;τΒ :πλοΐον Stoe

T6v uYpt¿V:; ,t'pÓ[ÍSv - ^ ; ' ' θαλάσσης. ν.Έφθασεν 
Ιίς τ ά  Κύθηρά}' παρέκαμφε τό Ταίναρου και 
οΐ’ νάΰτάε- διέκρινον- ήδη-τά^ λεύκάς οίκίας.τής 
Πύλου δάου εσκόπευΟν !νά  προσορμισθώσι. . . . , 

"Ά λλά 'ί'μ ατα ίω ς ‘ άνα·ίίαμβάνουν-«άλιν ·τάς 
κώπας* τό πλοΐον οέν ύπακούει;'εΙ< τά.; .π η ίά -  
λιον καί' ό -δελφίν πα ρασύριο ντό  '-πλοΐον προς 
τάς' άάτάςντ ϊ5<: Πελίποννήβου. Οι1 ναΰτα ι κα- 
τάπλήκ’τοι παρατήσουν ντέν δελφϊνα.;μέ·. θρή- 
σκευΤικόν*θαυμασμόν, διότι μαντεύουν: ότι ύπό 
την μορφήν τού Θαλασσίου εκείνου τέρατος ΰ»· 
πόκρύπτετάν Θεός·.τις,τ-ί ". ;·- Έ ξ α φ ν α Ί ν  ω τό 
πλοΐον 'έφθάσεν εις τήν παραλίαν; ό δελφίν ώρ- 
μ'ήσίνΓϊίς τήν ;Θάλασσ«ν λάμψις'Θεία: διεχύθη 
ε ις 'τ ά  πέριξ·.'θ'Άπόλλων^τοΰ^ύπόίου'ίΤά· βέλη 
άπήστραπτον εις τό ν ; ήλ ιονδιηυθΰνθη είς τόν 
νάόύ'τοό κάι έστάθη προ τού βωμοΰ τού;·- 
'. 'Επείτα-πορευθύς εΰρέθη' ·είς: τήν άμμον τής 

πά'ραλίας ένώπιον τοΰ'''πλοίου/,τ ό  ύποΐ«ν δύνα- 
μες>άΧανανέκήτο< έκράτει ε ις 'τό ν λιμένα- μο
λονότι δεν ήτο ήγκυροβολημενον. Τώρα ώ -  
μοίαζε; ,πρός νέον, ρωμαλέον x-ár πλήρη χάρι- 
τβςν ■'οι · δέ 'πλόκάμοί' τής; χρυσής του κόμης 
έκύμάτίζόν ί π ί  τών ώμων του.

Είπε δε πρός τούς κρήτας·

— Ή ξένοι, ποιοι ίΐαθί ; Πόθεν ίρχβίθβ;
-είαθε ναϋτκι ή πειραταί άπογυμνοΰντες τούς 
άλλους ανθρώπους άπό τήν περιουσίαν τω ν;

' Ό  πλοίαρχος λαβών ολίγον θάρρος, άπε- 
κρίθή·

ιι Χαΐρε, ; :ένδοξ« θεέ,; (σέ αποκαλώ '■ θεόν 
διότι μοί φαίνεσαι ανώτερος ανθρώπου καί διά 
.τό,κάλλος τής μορφής;σθυ καί-διά τήν.ρώμην 
τοΰ - σώματός σού). ΕΓιπέ μας πού ειμίθα. Διηυ- 
ί&υνόμέθκ.'·'«πέ ·:·ρήν Κρήτην εις 'τήν;Βάλον· 
Ά λλά  '. ΆΘάνάτςς τις . μάς έφερεν ,έοώ.· Δεν; ά— 
ποβιβαζόμεθα, διότι επιθυμούμεν νά,επιστρέ- 
ψωμεν :. τό ταχύτερον είς 'τήν άγαττητήν πα- 
τρίδα· μας*: :,·.· ν- .··;: '■■- ■

Ό  Θεος 'είπε τότε·; /·······■
• ·; '.-^ '·Ξένοι,-.' γνωρίζω -· ο «  ί κατοικείτε τή ν 
Κνωσσόν. Άλλά~κανείς άπό σάς δέν θά έπι- 
στρέψη.· εις τήν- πατρίδα-του. ·· Σάς ώδήγησα 
έδώ δ ιά  να σάς κάμω φύλακας τοΰ·ναοΰ μου 
καί. νά 'σας/τιμώσιν οΐ άνθρωποι.· . Δ ιότι; είμαι 
ό>Απόλλων; 0 ύίός τή ς  Αητοΰς καί·:τοΟ.Διός. 
Σπεύσάτε ■ λ  οιπόν ,άποβιβασθήτε ' κα ί άκολου - 
θησατέ με ,είς -τήν κατο ικ ίαν; μου;- 
·:·.·■ :Οέ·'> ναΰτα ι άνείλκυσαν τό  πλοΐόν τω ν είς 
τήνξηράν. Ό  δε ‘Απόλλων παίζων πήν κιθά·- 
ρα.νί του ώδήγησέν «ΰτόύς -είς -τόν ναόν τον μέ 
τήνμδλιρδίάν τών- θαυμαοίων ΰμνων του.·. Όί 
κρήτες παρηκολούθουν" τόν θεόν; ωθούμενοι ΰπό 
άνωτέρας δυνάμεως. Τοιουτοτρόπως έφθασαν' 
είς τόν Ιερόν τόπον όπου έμελλε τοΰ λοιποΰ νά 
ε ίνε .ή  κατοΐκίατων·.·- -'.·.·;.···' ;  ■

Ό  Α πόλλω ν είπε τότε·· - --
. ’Εδώ θά ύπηρετήτε· είς τόν ναόν μου 

κα ί-έπειτα  οί . υ ιο ί1 σας. καί . οί υίοί' -τών. 'ύίών 
σας. Φυλάττετε τόν ναόν, πιστοί καί ευπειθείς 
*ίς τάς.δ ιαταγάς μοιυ· ■· δέχεσθε ·μέ φιλοφρόνη· 
σιν τούς ξένους, οΐτινες έρχονται -νά· Ιρωτήσουν 
το μαντείον·'μου.·. Τοιουτοτρόπως θά ' ζήσετε 
βίον εο'τυχή. ·
- ••'Εκτοτε οί κρήτες κα ί οί υιοί τω ν φ υλά τ- 
τουσι τόν ναόν τοΰ ’Απόλλωνός.· Ά λ λ  ’ ¿πίίδή 
οι ναΰτα ι ειχον κ α τ ’ άρχάς ίδή τόν θεόνύπό 
τήν μορφήν δελφίνος, τόν'ώνόμασαν -Άπόλ- 
λω νκ Δελφίνιον, ή δέ· πόλις ή  κτισθιίσα πέριξ 
τοΰ· ναού ώνομάσθη Δελφοί. ,

Οί άνθρωποι έρχονται πανταχόθεν μετά πολυ
τίμων δώρων νά  έρωτήσωσέ τό μαντεΐο ν τήνδε 
άπάντησιν δίδει ή ιέρειά, ή^καλουμένη Πυ&ίκ.
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Εκείνοι εις του; όποιου; ή  Πυθία προαγαγ- ,δοΰλον,. τό ν ;4κάλ ιι,· ίίς  ,τ,ήν τραπεζών του ώς
γεΧδΐ δυστύχημά τ ι έπιστρέφουβιν είς. τήν π α - .φίλον τον,..όποιον έτίμα ' ό ’Απόλλων χαθήμενος
τρίδα τω ν με φορέματα πένθους καί κλάίοντες. είς τήν σκιάν μεγάλη ; δρυές κατέθελγε τούς 

Εκείνοι δε οιτινες ελαβον ευνοϊκήν άπάντη - ανθρώπους δια τής γλυχυτάτης μελωδίας τής 
σιν .άπερχονται φαιδροί καί ζώήροί'ε’χόντες τήν μουσικής »του^-Τήν ·έσπέ|ά^5άφ’ «ίοδο^ΐ^γεν 
¡κεφαλήν: ήτεφανωμένην,μέ^δάφνηνί ··;'-! ■: ·Λ ΙξάίρεΤ&ύφάγήτά '•'^ί'ΐέαύίΤςι*ίίς^Φ ρθάλ«μον;- 
1 '0 · ’Απόλλων δεν κατοικεί-·πάντοτε « ίς τή ν  τονΑΐϊόί'ΟΥ·1 τφ '41χείπάραχώρή^ 'λυΆ δρ^ταςν-ί 

,Δήλο.ν· · ώγαττητή^πατρίς τον^εινσ Α'Ήαρνατ-- Ό  ’Απόλλων πλήρης :εϋγνχν[Α^ί<νήςίΐπρόφ^
?ός, πλησίον .τοίλπερίφημου, ναού.τσυ:· Ενίοτε-’ τέν^ΑδμηΤ«», ·;πάρέσχεΗ ί§ύ$ΰήέν όάηρε^άς, 
«»«βα ίνε ι είς? φένϊοΰρανόν. καί. χχταθέλγεί' διά·· τάς-Αποίας; 'μΦον^’-θέό'ς' τ ίς»δυ«ατα ΐ5^ζ^ρά*Λ  
τή ς :κιθώρας.του την καρδίαν των «θανάτων* σχη είς τούς άνθρώπους. Τα "ΐίφ^τ^^Ζζ,φ/κι\ 
δλλοτ«; περιέρχεται δλας,,τάς ;ςχώρ*δ -μις ν’τάς.;:· · τά '; πρόβατα? καόν
όποιας.--έχουν εγερθή
I Ά-λλ ·' ΰφΐθρξ«« - ί'»οχτό\· «̂ίί·:χβ^^··^·;^*|^Λ^^4\ί̂ ^)ϊί(?®ί^»4^ν<̂ :Ι § ^ ’ΐ^^ ϊ!ίϊΙ·ί#τ·β;»Χ.β6φέ5ίί&Μ ν·
λω ν ίξορίσθείς άπο -τόν 
προσφιλείς του χώρας
είς Θεσσαλίαν καί να « ^ ( ί ^ ή £ ^ ή # ί 9χ γ ^  <&*οί**βυγ*/*νή«ΐγ
ήνητοδν . ! : ■■/ '̂ΐ'' ί1.;- -'ί;'< ί ?{; (?Κ:-ί:.'·ί?!..:Γ‘' ο ϋ είς ί ίτόν’ ί/ίΑδ ην τ  ε  ι;
1 Όργισθείς. κατά  τώή ·*&. ,-ζυγον ‘τή ν  ’Άλκηστίν;·,’

' Στιρόπη καί Ά ργητος ΠΓλΥουί^Πτ^'Αέ-Φ
τούς^ .κεραυνούς τού ήμέραν τινά  ¿ ν ί φ -
¿̂ν:4Α<Γχλη*έόν, .διηι*βΰ*(ίή '' ........

ίλ ε ϊ .οι«, τώ ν Βελών του ΐβόνεύσεύΓαύτους·;··:'' ‘̂ί·'·ν,;,.έτβϊύοθάνάτΜΪ.ί;;’Α
ε γ ι ν ε ^ ά τ ω ^ ^ ϊ

■* - - -*-γ— -■» --■»·-" ;—·*>:·Υν;'''??ν'“>^νν.' ΐ4Λ.·,>γ;· ,;,;...:';.ι»^·;μι.αϊ,-ι^μγ.ν^ΐ;κκκώπούσαφ'^.ς',δ ’̂ νάμΗ^ί 
λίείου τού Πλούτωνος. θανά«|λ«ςχχ<^ρότη^ρ
<Γ ΡI ί«? ΤΛ V Λ I» ’ Ι̂ Λ'Γί Λ #Μ ΙΚ/ν Λ4Κσάε·* ι •άνΦ.'̂  'ι'ίΧο. ~ ; .^¿‘.'.¿ΆΪΗΑν ! ίΐ-Ιώ* ’  <ΣζΗ«ί;    * ·

ο^γ\&χ_ί^νη)£ί'
. . . . , . , ^ ^ - 0 , - « ; , . . . « - ,  · . 'ζωήνΛΪκΕίνην^--.'

|/··Χ). Ζεύς άνεχάλεσβν ε’̂ ·',Φ '*ζω ^ ν·^ < ϋ ί;^ ρ '^ > -ή τ ιφ Λ ^ Β ^ % ^ ^ ^ ^ ^ ^ ΐς  ύπε ρ?αύτοδί'.ύ-- ,ί*τκ  
Κύχλωπας,,,Αμρίώς οέ κχί ;.τρ:ν;· τήΦόθυσί?.ν*5τήί=*
ΟΛτος ώς /θεές σωτήρ 4 ^ ρ κ ^ ί^ ά ν
μεγαλοπρεπείς, Ικτές των πόλεων-,. :.είς ■ οσ* τ ο Ο ^ τ ώ ν '^ ^ ν
κά ΐ'υγ ιεινά- μέρη,; παρα χ η  &δηγό«μί;ή/^ο '
Ιν, μεσω-τών ίερών άλσών, Ινώπιβ^το&Άδμήότ;:
σιύα φυλλώματα »*ταθ8λγου«5:τ ^ ς ^ δ ^ ά ^ ^ ; - · . τ ή ^ ;^ ά ρ ^ ^ ^ £ ^ ^ ^ η β α ν  -3«ή'Μν,,ιεί|ίίτ4ΐώ 
μ<?ύς.'·'Όί ασθενείς, παντά£όθβν'Άυνερ^ν: 'νά'5'':3 ^ Β ;^ νλΙν^^ρέ-| ;^^^λ^δ ικ« '2^σμ % τάο ί| ί3^  
ερφτήσωσι τον - ’Ασκληπιόν είς τήν Κών καί ψαλλον τέ ευτυχές γεγονός, -Η «ϋ όπύ. ?ου3λ'.ο 
εί«.τήν,.Έ πίδ*υ(ών.  ̂ .'•¿'· "-■-': -·-'-·· - - · '  ' ' Ή  'Ά ρτέμ ίς , ή *  αδελφή -τΛψΛΜ <«ών·ί»*3

έ .Α λλά-πολύ πριν άνεγερθώσιν είς τέν Ά -  άρέσκεται νά ζή είς τα  σκ«ρά^'άβήί=ίγΙ^ϊ·Λ« 
^ -* "Απάλλοιν -λαβών .-μορφήν · τής··,·κ^νφης5'ά#ρθ^ω#ίδ|ι^το*'*®^,έμ.η!β?|'<>« 

κά ι ενδυμα·- δούλαύ-φα,τέβη είς τά ς: Φεράς,τ· πρές . παρθίνός4ρέχΕίίΚαίό^ΐΑβτββΛδΧ«Κτο^ώΐι4ιυ ύίϊ-
ΐ0 ^, ’’̂ ν , 'τον· ··"'>·■ "'•¡Γ:'·ΛΊ· -λ- .·ν·ί·:·ν^ '¡'ί' Φ '.νών'τής/Οτ'αύ τα ίύή^ίέ-^όξονίΑ ής ^ ί '^ π τ ή ό ώ  

¿ΌΛΑ-δμητΟς «δέχθη,μετάχαρϋς τόντ-Άηδλ- τέ  ΒέλοςΆο^μάζύυσ«’̂ β (^ην'Β λ6^υσ ΐίί^άδΡ Λ ^ 
λο^α^ κα ι «ανεθεσενΓ,ίίςΛ'αυτοντ-ή,ν',φύλάξινΐτών,' 'λά  δεν είνε πάντοτε έπιτετραμμένί3^?νά-;’;Βλέ4ΐή αο
§«υν.'..ταυν •'άλλάι,δίν''^ρνκ;-μίταχειρίζετο'.ώς-'''τις τ-ήν^Αρτεμ^.''-"' ? »  ί^Βίίέ?«ινΙυνίχίέαφβϊ)
■■■'ί -.):·ι-’ --..ι:.....■-·■·■■·'.........  - - -  ΐίτη 17Ά ΐ '--ι -----  ,·ί Μ>υ  ν ίχ το Ο  .» 6


